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I dedicate this little book to my little הּוָּיִלֵא  and הָּוַח , who will, with any luck, 

grow up to be able to point out all the errors I have made in writing it. 

 

-bwm
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Guide to the Answer Key 

 

I’ve attempted to use a straightforward layout and style in writing this answer key 

so that it can be used without needing any guide.  I would, however, like to point 

out two navigational features in the online file that users may find useful.  To make 

navigation of the Answer Key easier, the PDF file has been bookmarked with links 

to each individual chapter.  Clicking on the name of a chapter in the table of 

contents will jump directly to that chapter as well. 

 

Some of my tendencies, particularly in the translation sections, may need 

clarification.  I’ve used [square brackets] to indicate that the word enclosed is not 

present in the Hebrew but supplied to make the English translation smoother.  An 

exception is for forms of the verb “to be” in the Hebrew noun sentence, since 

they’re implied by Hebrew grammar even though they aren’t visible in the text.  

I’ve also tended to give alternate translations when possible – occasionally ones 

that make no sense at all in context – so students can start to think more flexibly 

about the ambiguities in translation. 

 

For the most part, I’ve tried to translate as literally as possible within the bounds of 

English grammar.  The results are often awkward, but – I hope – should help the 

student see the correspondence of the Hebrew text to its translation even in the 

most difficult constructions.  I’ve also commented from time to time when there’s 

an ambiguity or a point that could bear some more explanation.  These 

extrapolations are italicized to set them off clearly from the actual answers. 

 

Finally, I would like to apologize in advance for any missing metegs, but in my 

defense, they are (as you will quickly learn) frequently missing in actual Hebrew 

texts anyway, especially when you really need one. 
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Lesson 2 

 

2.2 What kind of dagesh is in the י ?  Forte. It’s preceded by a full vowel (patah).  

What kind of dagesh is in the ב ?  Forte – again, it’s preceded by patah. 

 

2.3a  What is the initial  ּ ַו?  The sign of the vav conversive construction. 

 

2.3b  What is the י ?  The subject pronoun.  Form?  Prefix.  Person, Gender, 

Number?  3rd masculine singular. 

 

2.3d 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

רֶּבַדְּיַו  Pi`el prefix 3 m. sg. vav conversive דבר 

 

2.4  What is the relationship of God to the verb?  Subject 

 

־ֶאל  2.5  is a preposition meaning to 

 

2.7 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

 Qal prefix 3 m. sg. vav conversive אמר ַוּיֹאֶמר

 

2.8  Translate:  and he said 

 

2.10a  יהוה is the divine name:  Yahweh, Adonai, the Lord 

 

2.13C  Translate: 

 1.  And the Lord said to him: 

 2.  And the Lord spoke to Moses and to Aaron. 

 3.  And Moses said to Aaron: 

 4.  The Lord is one. 
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Lesson 3 

 

 .is a prefix pronoun י is the sign of the vav conversive, and ַו ּ   3.1

 

3.2 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ְךֶלֵּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive הלך 

 

3.2a  Translation 

 vav conversive = and (past tense verb) 

 3 m. sg. prefix = he (subject) 

 Qal   = (basic meaning) 

 go =   הלך 

 Translation  = and he went 

 

3.3  The normal order of the Hebrew sentence is verb-subject.  So the first two 

words of this lesson sentence are translated:  and David went 

 

3.4a  What kind of dagesh is in the ּׁש ?  Forte, because the preceding vowel (hireq) 

is full. 

 

3.5  Translation of verse:  And David went from there. 

 

3.6C  Translate: 

 1.  And Abraham went. 

 2.  And God spoke to Noah. 

 3.  And he went to him. 

 4.  And Isaac went from there. 

 5.  And Solomon said: 
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Lesson 4 

 

4.1a  What does ו at the beginning of a word mean?  and 

 

4.2a  Is there any indication of a change in the basic meaning of the root?  No – the 

verb is unaugmented.  What do you call this stem?  Qal 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

עָׁשַמ מעׁש   Qal affix 3 m. sg.  

 

4.3  How many letters are in ַהֶּמֶלְך ?  Five: מ ,ה (doubled), ל, and ך. 

What kind of dagesh is in the מ?  Forte.  ְךֶלֶמ  means king. What is the 

relationship of this word to the verb?  It is the subject. 

Translation:  the king 

 

4.5a  ־ֶאל  means to 

 

4.6  Translate:  And the king did not listen to the people. 

 

4.7  Fill in the prefix + vav conversive for the 3 m. sg. in the chart below: 

 

 Pi`el Qal 
 אמר דבר 

רֶּבְיַדַו   ַוּיֹאֶמר 
 

Again, note the lack of dagesh in the י of רֶּבְיַדַו , even though it’s part of the sign 

of the vav conversive, because shewa frequently makes dagesh forte disappear.  

רֶּבַדְּיַו  would be fine as well. 

 

4.8B  Classify the verbs according to form and stem. 
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 Form Stem 

 

 Prefix/vav conv. Affix Qal Pi`el 

 ַוּיֹאֶמר  ַוּיֹאֶמר 
הָּסִנ   הָּסִנ    
בָאַה   בָאַה   
ׁשבַֹוַּיֲח  ׁשבַֹוַּיֲח    
עַּקְיַבַו  עַּקְיַבַו     
ְךֶלֵּיַו  ְךֶלֵּיַו    

ְךרַֹוַּיֲע  ְךרַֹוַּיֲע    
רֶּבְיַדַו  רֶּבְיַדַו     
חַלְׁשַוִּי  חַלְׁשַוִּי    
חַּלַׁשַוְי  חַּלַׁשַוְי     

עָיַד   עָיַד   
ְךָחַׂש   ְךָחַׂש   
 

4.8D  Translate: 

 1.  And he did not listen to him. 

 2.  David went. 

 3.  The Lord did not speak. 

 4.  The Lord spoke to the people. 

 5.  A people went forth. 
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Review and Drill 1 

 

II  Hebrew to English 

 

Verb forms: 

 

 ְךַלָה עַמְׁשַוִּי עָׁשַמ ַוּיֹאֶמר רֶּבִד רַמָא ְךֶלֵּיַו רֶּבְיַדַו 
 he went  he heard  he spoke  and he went 

  and he heard  and he said  he said  and he spoke 

 

 

Verses: 

 1.  The king did not see. 

 2.  The man spoke. 

 3.  And King Jehoiakim heard. 

 4.  And the Lord did not speak. 

 5.  And he sent … to King Hezekiah. 

 6.  And Abram went as the Lord had spoken to him.  Since the verb   

   is referring to a past action in a subordinate clause, it’s ok דבר 

 to make the translation smoother by translating it as a past   

 perfect (“had spoken”) instead of a simple past (“spoke”.) 

 7.  And King Ahasuerus said: 

 8.  King Artaxerxes gave to Ezra. 

 9.  For the people heard. 

 10.  And the Lord called to Moses. 

 11.  And Abraham listened to Ephron. 

 12.  And there Abram called.  Don’t get confused and think this means  

 Abram gave a name to the place he was standing; םָׁש  is an adverb, not a  

 noun. 
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III  English to Hebrew 

 

Verb forms: 

 

he spoke – רֶּבִד  

and he said – ַוּיֹאֶמר 
and he heard – עַמְׁשַוִּי  

he went – ְךַלָה  

he said – רַמָא  

and he walked – ְךֶלֵּיַו  

 

Sentences: 

 

ְךֶלֶּמם ַהָּׁש ִמְךַלָהא לֹ  .1   
יםִהלֱֹא־ֶאלם ָע ָהעַמָׁשא לֹ  .2   
יםִהלֹ ֱאעַמְׁשַוִּי  .3   
םָהָרְבַא־ֶאלים ִהלֹ ֱארֶּבְיַדַו  .4   
דִוי ָדִנם ֲאָעָה־ֶאלד ִו ָּדַוּיֹאֶמר  .5   
םָעָה־ֶאלה ֶׁשמֹע ַמְׁשַוִּי  .6   
  יהוהרַמָא  .7 
יוָל ֵאְךֶלֶּמר ַהֶּבִד  .8   
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Lesson 5 

 

5.1a  What kind of dagesh is in the ד ?  Lene – it’s the first letter of the word, so it 

can’t have a full vowel in the previous syllable (a previous word wouldn’t count!) 

 

5.1b  The verb root (דבר) means speak.  יהוה means the Lord. 

 

5.2a  Of our two nouns, which is definite?  יהוה  Why?  It’s a proper name. 

 

5.3b 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

הָיָה   .Qal affix 3 m. sg היה 

 

 means to ֶאל  5.4

 

5.5  Translation of sentence:  the word of the Lord, which came (was) to Hosea 

 

5.6  Identify as definite or indefinite: 

 

יםִרָבְּדַה  ירִעָה  דֶגֶבּו   
 definite definite indefinite 

 (definite article) (def. art. with  

  compensatory lengthening) 

 

םָהָרְבַא  יוָלְגַר  ֹוּכְלַמ   
 definite definite definite 

 (proper noun) (3 m. sg. possessive (3 m.sg. poss. 

  pronoun) pron.) 

 

םקֹוָּמַה  אןצֹ  הָבֵּצַמ   

 definite indefinite indefinite 

 (def. art.) 
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יויָנֵע  יוָרָעי ְנֵנְׁש  רַעַּנַהְו   

 definite definite definite 

 (3 m.sg. poss. (construct chain, noun in (def. art.) 

 pron.) absolute is definite due to  

  3 m.sg. poss. pron.) 

 

םֵׁש  תֶלֶכֲאַּמַה  רַה   
 indefinite definite indefinite 

  (def. art.) (no, it doesn’t mean 

   “the resh”) 

 

הֶּׂשַה  םקֹוָמ  םֹוּיַה   
 definite indefinite definite 

 (def. art.)  (def. art.) 

 
םָּלֻס  םקֹוָּמַה־םֵׁש  ׁשֶמֶּׁשַה   
 indefinite definite definite 

  (const. chain, definite (def. art.) 

  absolute – def. art.) 

 

יםִהלֱֹאית ֵּב  ץֶרָאָה  יםַמָּׁשר ַהַעַׁש   

 definite definite definite 

 (const. chain, definite (def. art. with (constr. chain, definite 

 absolute – proper noun) comp. lengthening) absolute – def. art.) 

 

5.6C  Translate: 

 1.  the word that was/happened to Jeremiah.  A smoother, less literal 

translation would be “came” for היה 
 2.  And the Lord did not hear. 

 3.  The word of the Lord was to him. 

 4.  And he did not go. 
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 5.  The word of the Lord was to Abram. 

 6.  And a king did not hear. 

 7.  who did not walk 

 8.  The king did not hear. 

 9.  The word went forth from the mouth of the king. 

 10.  God heard. 

 

 



 15

Lesson 6 

 

6.1 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

אּובַֹוָּי  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive בוא 

 

The prefix pronoun י is what person and gender?  3rd person masculine. 

 

How many letters are left now?  Two – you have accounted for the ו and the 

dagesh forte in the  י (vav conversive) as well as the י itself and the final 3) וrd 

masc. pl. subject pronoun).  ב and א are all that remain to be accounted for. 

 

Where do you look for the indication of the missing letter in such a case?  The 

vowel under the prefix pronoun. 

 

6.1a  Is there any indication of a stem change?  No.  The middle root letter is not 

doubled, so it cannot be a Pi`el.  The other stems, which you haven’t learned yet, 

also require the root to be augmented in some way.  So the stem will be Qal. 

 

Translation of verb:  and they came 

 

  :is the major river in Israel ַיְרֵּדן  .is the definite article meaning the ַה ּ   6.2

Jordan 

 

What kind of dagesh is in the י ?  Forte – required as part of the definite article.  

What kind of dagesh is in the ד ?  Lene – it is not preceded by a full vowel and 

plays no grammatical role. 

 

אהּו  6.3  means he, or that one (referring to a grammatically masculine noun).  ְו 
means and. 
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6.3b  The form of לֹוּכ  with ָ is a construct form, so לָכְו  begins a construct chain.  

The dagesh in יֵנְּב  is a dagesh lene. 

 

6.3d  לֵאָרְׂשִי  means Israel.  The final noun of a construct chain is called the 

absolute.  How are the words of the chain linked in English?  With the preposition 

“of”.  Is the absolute definite?  Yes – it is a proper noun.  So the whole chain is 

definite. 

 

Translation of the whole chain:  and all the sons of Israel 

 

6.3e  How does this entire phrase לֵאָרְׂש ִייֵנל ְּבָכא ְוהּו  relate to the verb?  It is 

the verb’s subject. 

 

6.4  Translation of verse:  And they came to the Jordan, he and all the sons of 

Israel, or more simply:  And he and all the sons of Israel came to the Jordan. 

 

6.5a  The plural absolute ending is ים ִ . 
   Absolute   Construct 

 

Singular  רָבָּד רַבְּד      

 

Plural   יםִרָבְּד יֵרְבִּד     

 

Circle the plural ending:  יםִהלֱֹא  .  The construct form will be יֵהלֱֹא  . 

 

6.7C  Translate: 

 1.  And he came as far as Hebron. 

 2.  And they came as far as Haran. 

 3.  And the sons of Joseph spoke. 

 4.  And he did not walk in the way of the Lord. 

 5.  And they went; and they came to Moses. 

 6.  The word of the Lord that was to Micah. 
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 7.  And the King of Israel said to him: 

 8.  The Lord, the God of Israel, said: 

 9.  The words of Jeremiah, son of Hilkiah: 

 10.  And the sons of Israel listened to him. 

 11.  And they said to Moses: 

 

6.7D  Analyze in chart form: 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

אּובַֹוָּי  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive בוא 

Translation:  and they came 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ְךַלָה   .Qal affix 3 m. sg הלך 

Translation:  he went 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ּורְּבַדְיַו  Pi`el prefix 3 m. pl. vav conversive דבר 

Translation:  and they spoke 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

אבַֹוָּי  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive בוא 

Translation:  and he came 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ּוכְלֵּיַו  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive הלך 

Translation:  and they went 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ּורַוּיֹאְמ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive אמר 

Translation:  and they said 

 



 18

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ַמרָא   .Qal affix 3 m. sg אמר 

Translation:  he said 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

עּוְמְׁשַוִּי  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive שמע 

Translation:  and they heard 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

הָיָה   .Qal affix 3 m. sg היה 

Translation:  he was 
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Lesson 7 

 

7.1a  What kind of dagesh is in the ּי ?  Dagesh forte.  What kind of dagesh is in the 

 .Dagesh forte  ? ּת

 

After accounting for ַוּי how many letters are left?  Three.  What are they?   Two תs 

(the visible one doubled by the dagesh forte,) and a  נ . 
 

What is the stem?  Qal, since the dagesh forte is standing for the assimilated  נ and 

not representing a doubled middle root letter. 

 

So what would happen if you had a root beginning with נ in the Pi`el?  Well, the נ 
wouldn’t be able to assimilate for that very reason, so in the vav conversive you’d 

have something like ןֵּתַנְיַו  (if נתן conjugated in the Pi`el in Biblical Hebrew, which 

it doesn’t.) 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ןֵּתִּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive נתן 

 

7.1b  What is the relation of these two words ( םָהָרְבן ַאֵּתִּיַו )?  Verb followed by 

its subject.  Translate the phrase:  And Abraham gave 

 

7.2b  לָּכ  means all.  רֶׁשֲא  means who(m), which, that 

 

7.2c  ו = ֹו at the end of a word, and thus means him 

 

Translation (ֶאת־ָּכל־ֲאֶׁשר־לֹו):  all that was his – and we also know because of 

 that the whole phrase functions as the direct object of the verb in the ֶאת

sentence. 

 

 at the beginning of a word can mean to.  Translation:  to Isaac ְל  7.3
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7.4  Translation of verse:  And Abraham gave all that was his to Isaac. 

 

7.6  Sort the following masculine nouns into the appropriate categories. 

 

 Absolute singular Absolute plural Construct plural 

 

יםִרָבְּד    

ןֵּב   
יםִרָה    
יֵנְׁש     
םקֹוָּמַה   
יםִצֵעָהְו    
יֵצֲע     
יֵנְּב     
דָי   
ְךֶלֶמ   
ׁשיִא   
יֵהלֱֹא     
יםִכָלְמ    
יֵרְבִּד     

 

7.6aC  Translate: 

 1.  And Jacob gave food to Esau. 

 2.  which God gave to Abraham 

 3.  And all Israel heard. 

 4.  And he gave Rachel to him. 

 5.  And they heard … the words. 

 6.  And they said to him: 

 7.  And they heard the word of the Lord. 
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Review and Drill 2 

 

I  Chart and translate: 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ןֵּתִּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive נתן 

Translation:  and he gave 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ּוכְלֵּיַו  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive הלך 

Translation:  and they went 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

עּוְמְׁשַוִּי  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive שמע 

Translation:  and they heard 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ּורְּבְיַדַו  Pi`el prefix 3 m. pl. vav conversive דבר 

Translation:  and they spoke 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

נּוְּתִּיַו  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive נתן 

Translation:  and they gave 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ְךַלָה   .Qal affix 3 m. sg הלך 

Translation:  he went 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

הָיָה   .Qal affix 3 m. sg היה 

Translation:  he was 
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Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ּורַוּיֹאְמ  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive אמר 

Translation:  and they said 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

אּובַֹוָּי  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive בוא 

Translation:  and they came 

 

II  Translate: 

 

 the way of David     all the sons of Israel 

 a son of a king     the God of Israel 

 the ways of the son    the sons of Abraham 

 the hand of the Lord    all the kings of Israel 

 the people of the land    the words of Moses 

 

 1.  And he walked in all the way that his father walked. 

 2.  And he walked in all the way of David his father. 

 3.  And they heard the words of the Lord. 

 4.  And they called to Lot and said to him: 

 5.  And he spoke all the words. 

 6.  And he heard the words of the sons of Laban. 

 7.  the Lord, who made Moses and Aaron.  In context, העׂש  seems to have 

the sense of “appointed.” 

 8.  And they came to Haran and dwelled there. 

 9.  And he walked in the ways of the kings of Israel. 

 10.  And Moses heard the people. 

 11.  And God spoke all the words. 

 12.  And Samuel heard all the words of the people. 

 13.  Jacob saw Rachel. 

 14.  Abram dwelled in the land of Canaan. 

 15.  And the sons of Israel listened to him. 
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 16.  Israel did not take the land of Moab. 

 17.  that he took from the hand of Jehoahaz –OR– who took from the hand of 

Jehoahaz  

 18.  And they spoke to him all the words of Joseph that he had spoken.  

Smoother:  And they spoke to him all the words that Joseph had spoken. 

 19.  And Pharaoh heard the word. 

 

III  Translate English to Hebrew: 

 

 לֵאָרְׂשִיי ֵכְלַמ לֵאָרְׂשִי ְךֶרֶדְּב הֶׁש מֹיֵרְבִּד־לָּכ 
 ְךֶלֶּמַהן ֶּב םָהָרְבַאי ֵהלֱֹא יםלִֹהֱאי ֵכְרַּד 

 לֵאָרְׂשִים ַעְל or לֵאָרְׂשם ִיל ַעֶא   
 

לֵאָרְׂש ִיְךֶלֶמי ִנֲא  .1   

יםלִֹה ֱאיוָל ֵאַמרר ָאֶׁשֲא־לם ָּכָעָה־ה ֶאלֶׁשמֹ רֶּבְיַדַו  .2   

דִוָדי ֵנ ְּבֶאלע יהוה ַמא ָׁשלֹ  .3   

ןֵּדְרַּי ַהדל ַעֵאָרְׂשִי־ל ָּכאּובַֹוָּי  .4   

םָע ָה ֶאלְךֶל ֶמןַת ָניםלִֹהֱא  .5   

לֵאָרְׂשִי ְּברֶׁש ֲאְךֶלֶּמ ַה ֶאלְךֶלֵּיַו  .6   
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Lesson 8 

 

8.1a  What does an initial ְו mean?  And.  Is this a vav conversive?  No; the vowel 

under it isn’t patah, and it’s not followed by a dagesh forte in a prefix pronoun (and 

there are no mitigating circumstances, such as a shewa making the dagesh forte 

disappear, to make us believe this is an exception.) 

 

8.1c  What consonants are the probable root?  ידע  What is the stem?  Qal.  What 

is the form?  Affix, since the י can’t be both a root letter and a prefix pronoun. 

 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ּועְדְֽוָי  Qal affix 3 c. pl. vav reversive ידע 

Translation:  and they will know 

 

8.1d  ידע means know.  Translation of the verb:  and they will know 

 

יִּכ  8.2  means a lot of things, depending on the context.  Here it should be 

translated “that”. 

 

םֵׁש  8.3  is a noun meaning name. 

 

8.3a  יהוה means Adonai*.  The two word phrase means my name is Adonai. 

 

8.4  Translation of verse:  And they will know that my name is Adonai – i.e., the 

Lord. 

 

8.6  Identify the ו 
 

נֹוְּב   possessive suffix יםִהלֱֹאָהְו  plain conjunction 

יוָלֵא   object suffix רֹומֲֹח  possessive suffix 

                                                 
* You might translate this as [the] Lord, or [the] LORD (to differentiate it from יָנדֲֹא ), or just 
leave it Adonai. 
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ׁשבֲֹחַּיַו   vav conversive םיֹו  part of root 

אהּו   part of root לֹו object suffix 

עּוְדָֽיְו   first=vav reversive; לָכְו  plain conjunction 

  second = affix pronoun 

ףֵסיֹו   plene spelling רּואְמּיַֹו  first=vav conversive; 

    second=prefix complement 

עּוְמָֽׁש   affix pronoun יוָרָעְנ  possessive suffix 

 

8.7C  Translate: 

 1.  David did not know. 

 2.  They did not know the Lord. 

 3.  And all the people of the land came. 

 4.  He is the God of the gods. 

 5.  And the Lord will be to me for a God.  Smoother:  And the Lord will be my 

God. 

 6.  I am the Lord; that is my name. 

 7.  For he is not the king of Israel. 

 8.  And they knew, all the people and all Israel. 

 9.  And they will say to every man of Israel. 

 10.  And the Lord gave to Israel all the land. 
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Lesson 9 

 

9.1  Initial ְו means and 

 

9.2a  ֹאל  means not 

 

9.2b 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

ּועְדָֽי   .Qal affix 3 c. pl ידע 

 

What tense will you use in translation?  Past.  Translation of the first phrase:  and 

they did not know 

 

יִּכ  9.3  means that.  ַֹעֵמׁש  has an “extra” vowel at the end to facilitate 

pronunciation; it is called furtive patah. 

 

9.3a  מעׁש  means hear.  What is the stem?  Qal.  Even though the form is 

unfamiliar, there are no signs of any augmentation.  Is the form prefix?  No; there 

is no prefix pronoun.  Is the form affix?  No; there is no affix pronoun, and the 

vowel pattern is not that of the 3rd person masculine singular. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ַעֵמׁשֹ מעׁש   Qal participle m. sg.  

 

9.4  Translation of verse:  And they did not know that Joseph was listening. 

 

9.6C 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ַעֵדיֹו   .Qal participle m. sg ידע 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רַמָאְו  Qal affix 3 m. sg. vav reversive אמר 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןֵתּנַֹה  Qal participle m. sg. definite article נתן 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַמָׁשְו מעׁש   Qal affix 3 m. sg. vav reversive 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ְךֵלהֹ   .Qal participle m. sg הלך 

 

9.6D  Translate.  Be able to explain whether אָּב  is a participle or an affix form. 

 1.  I am going to him. 

 2.  And the hearer will hear, and he will say: 

 3.  And Joseph died, and the whole generation. 

 4.  And Samuel did not enter (the) Gilgal. 

 5.  For this is the day that the Lord has given Sisera into your hand. 

 6.  He came as far as Lehi.  Context is needed to decide; otherwise it could 

easily be translated “He [was] coming…” 

 7.  A generation goes and a generation comes.  Here, אָּב  is unambiguously 

participial because of the parallel ְֹךֵלה . 

 8.  This is the day the Lord has made.  Note that רֶׁשֲא  is omitted before the 

relative clause.  This happens in this case because of the poetic requirements of the 

verse from Psalms. 

 9.  The man of God came/was coming.  This could be either an affix form or 

a participle.  The larger verse would help you decide. 

 10.  For the Lord knows a way of righteous ones.  Since “righteous ones” 

refers to a definite select group, you could treat it as definite (even though, 

grammatically speaking, it isn’t marked as definite) and translate the phrase as 

“the way of the righteous ones.” 

 11.  Those ones went forth from the city. 

 12.  And he called the name of the city according to the name of his son.  

That is, he named the city after him. 

 13.  The sons of Israel did not listen to me. 
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Lesson 10 

 

10.1 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

אבַֹוָּי  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive בוא 

 

10.1b  לֶא  means to.  In יוִבָא בָא ,  is a noun meaning father.  The ו at the end of 

the word is a suffix meaning his.  What kind of suffix is this?  Possessive. 

 

Translate the whole first clause:  and he came to his father 

 

10.2a 
Verb Root Stem Form Person/Gender/Number Special Features 

 Qal prefix 3 m. sg. vav conversive אמר ַוּיֹאֶמר

 

10.2b  יִבָא   You should recognize the same noun you had just above:   

בָא  = father.  Again there is a suffix on the word.  What are the components of the 

suffix?  The hireq/yod at the end of the word.  Which person, gender, and number 

is it?  1st common singular.  יִבָא  means my father. 

 

10.3a  ַוּיֹאֶמר means and he said. 

 

10.4  Translation of verse:  And he came to his father and said, “My father!”  And 

he said, “Here I am.” 

 

10.5C  Translate: 

 1.  Behold, the sons of the king have come. 

 2.  Behold, I am coming. 

 3.  And now, behold, I am going to my people. 

 4.  Behold, I am giving to him my covenant. 
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 5.  And he said, “Moses, Moses!”  And he said, “Here I am.”  You might ask, 

could it also mean:  And Moses said, “Moses!”, etc.  And the answer is, yes – if you 

think that is the sort of thing Moses would be likely to say.  In other words, context! 

 6.  And Jacob came to Isaac his father. 

 7.  And behold, a man from the sons of Israel came. “... [is, was] coming” is 

equally possible. 
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Review and Drill 3 

 

I  Chart and translate: 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רּוְּבִדְו  Pi`el affix 3 c. pl. vav reversive דבר 

Translation:  and they will speak 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עּוְמָֽׁש מעׁש   Qal affix 3 c. pl.  

Translation:  they heard 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עּוְדָֽי   .Qal affix 3 c. pl ידע 

Translation:  they knew 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נּוְתָֽנ   .Qal affix 3 c. pl נתן 

Translation:  they gave 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

כּוְלָֽהְו  Qal affix 3 c. pl. vav reversive הלך 

Translation:  and they will go 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רּוְמָֽא   .Qal affix 3 c. pl אמר 

Translation:  they said 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ַעֵדיֹ   .Qal participle m. sg ידע 

Translation:  (one) knowing 



 31

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אּוָּב   .Qal affix 3 c. pl בוא 

Translation:  they came 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַדָיְו  Qal affix 3 m. sg. vav reversive ידע 

Translation:  and he will know 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ְךֵלהֹו   .Qal participle m. sg הלך 

Translation:  (one) walking 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רֵמאֹ   .Qal participle m. sg אמר 

Translation:  (one) saying 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ַעֵמֹוׁש מעׁש   Qal participle m. sg.  

Translation:  (one) hearing 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

חַלְׁשִּיַו לחׁש   Qal prefix 3 m. sg. vav conversive 

Translation:  and he sent 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןֵתנֹ   .Qal participle m. sg נתן 

Translation:  (one) giving 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אָּב   .Qal participle m. sg בוא 

 –OR– Qal affix 3 m. sg.  

Translation:  (one) coming –OR– he came 
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II  Translate: 

 1.  The Lord, he is God. 

 2.  And Moses went up to God, and the Lord called to him from the mountain. 

 3.  The land of Canaan, which I am giving to the sons of Israel. 

 4.  And moreover, behold, he (that one) was going forth. 

 5.  And they said, it is not he. 

 6.  This is the bread that the Lord has given. 

 7.  To the Lord is the earth.  Smoother:  The earth is the Lord’s. 

 8.  The bread that he was eating 

 9.  And to it (referring to a masculine noun) he was lifing his soul. 

 10.  For all Israel knows 

 11.  For all the land that you see, to you I will give it. 

 12.  God is with you in all that you are doing. 

 

III  Translate English to Hebrew: 

 

ְךֵלי הֹוִנֲא  אּוָּב  עַדֵּיַו   
ְךֵלא הֹוהּו  עּוְדָֽיְו   

 

יִּנֶּני ִהִבר ָאאֶמּיַֹו  .1   

יםִהלֹיהוה ֱא  .2   –OR– יםִהלֹא ֱאיהוה הּו  

ץֶרָאי ָהִל  .3   

ֹוּכְרַד ְּבְךֵלים הִֹהלֱֹא ָהיׁשה ִאֵּנִה  .4   

 Here, context will have to tell you that the sentence is in the past tense 

(“Here was the man of God…”) rather than in the present. 

ץֶרָאָה־לל ָּכי ַעִמי ְׁשִּכ  .5   

לֵאָרׂשִיית ְלִרים ְּבִהלֹן ֱאֵּתִּיַו  .6   
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Lesson 11 

 

11.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אּוְצֵּיַו  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive יצא 

 

How do you determine the root?  You should immediately be able to remove ּיַו  as 

vav conversive + prefix pronoun.  Then you should be able to identify and the final 

 as two of the צא as a complement to the prefix pronoun.  That leaves you with ּו

root letters.  To account for the missing root letter, look at the vowel under the 

prefix pronoun:  in this case, tsere. 

Where and what is the missing letter?  י, in the first position. 

What are the components of the PGN?  י    ּו, showing third person plural. 

Translation:  and they went forth 

 

11.2b 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תֶכֶלָל    Qal infinitive הלך 

 

What is the stem?  Since the initial ל and the ת have been accounted for, there is 

no sign of any augmentation, so the stem must be Qal. 

 

ץֶרֶא  11.3  means land.  What is the relationship of הָצְרָא  to ןַעַנְּכ ?  Construct 

chain.  Is ןַעַנְּכ  definite?  Yes – it is a proper noun.  Is the chain definite or 

indefinite?  Definite – the absolute ןַעַנְּכ  is definite.  Translate the phrase:  to the 

land of Canaan 

 

11.4 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אּובָֹּיַו  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive בוא 

 

11.5  Translation of the whole verse:  And they went forth to go to the land of 

Canaan; and they entered into the land of Canaan. 
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11.6C  Translate the sentences; analyze the verbs. 

 

 1.  And they went, and they came to the mountain. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

כּוְלֵּיַו  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive הלך 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אּובָֹּיַו  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive בוא 

 

 2.  And he went forth to go on his way. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אֵצֵּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive יצא 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תֶכֶלָל  (ל) Qal infinitive  preposition הלך 
 

 3.  They went forth from the people. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אּוְצֵּיַו  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive יצא 

 

 4.  And he came to the Jordan; and Judah came to Gilgal. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אבָֹּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive בוא 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אָּב   .Qal affix 3 m. sg בוא 

 

 5.  And the sons of Reuben went to go to the land of Gilead. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

כּוְלֵּיַו  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive הלך 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תֶכֶלָל  (ל) Qal infinitive  preposition הלך 



 35

 

 6.  And all the people went forth. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אּוְצָֽי   .Qal affix 3 c. pl יצא 
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Lesson 12 

 

12.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אְרַּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive ראה 

 

Under what letter do you look for the clue to the missing letter?  The י, which is the 

prefix pronoun. 

 

םָעָה  12.2  means the people.  The relationship of this phrase to the first verb is:  

The whole phrase is the subject. 

 

12.3 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לּוְּפִּיַו  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive נפל 

 

What rule do you use to find the root?  Dagesh forte standing for an assimilated נ. 
 

12.4  The absolute form of יֵנְּב  is יםִנָּב .  So the absolute form of יֵנְּפ  will have the 

endiNG ים ִ  . 
 

12.5  Translate the verse:  And all the people saw, and they fell on their faces. 

 

12.7C 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אּוְרִּיַו  Qal prefix 3 m. pl. vav conversive ראה 

Translation:  and they saw 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָאָר   .Qal affix 3 m. sg ראה 

Translation:  he saw 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אבָֹּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive בוא 

Translation:  and he came 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רּוְּבַדְיַו  Pi`el prefix 3 m. pl. vav conversive דבר 

Translation:  and they spoke 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אֵציֹו   .Qal participle m. sg יצא 

Translation:  (one) going forth 

 

12.7D  Translate: 

 1.  And he saw a woman there. 

 2.  And they spoke before Moses. 

 3.  And he came to the mountain of God, to Horeb. 

 4.  And Samuel saw Saul. 

 5.  And they saw the God of Israel. 

 6.  And they fell on their faces on the earth. 

 7.  For he (that one) was going out and entering before them. 

 8.  And Joseph went forth from the presence of Pharaoh. 

 9.  And the guards (masc. pl. participle of the verb מרׁש  “guard”, so “the 

ones guarding” or simply “the guards”) saw a man going out from the city. 
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Review and Drill 4 

 

I  Write the Qal prefix with vav conversive, 3 m. sg. and 3 m. pl. 

 

 Root 3 m. sg. 3 m. pl. 

ראֶמּיַֹו אמר  רּואְמּיַֹו   
ְךֶלֵּיַו הלך  כּוְלֵּיַו   
מעׁש  עַמְׁשִּיַו  עּוְמְׁשִּיַו   
אבָֹּיַו בוא  אּובָֹּיַו   
ןֵּתִּיַו נתן  נּוְּתִּיַו   
עַדֵּיַו ידע  עּוְדֵּיַו   
אְרַּיַו ראה  אּוְרִּיַו   
אֵצֵּיַו יצא  אּוְצֵּיַו   
 

II  Write the Qal affix 3 m. sg. and 3 c. pl. 

 

 Root 3 m. sg. 3 c. pl. 

רַמָא אמר  ּורְמָֽא   
ְךַלָה הלך  כּוְלָֽה   
מעׁש  עַמָׁש  עּוְמָֽׁש   
ןַתָנ נתן  נּוְתָֽנ   
עַדָי ידע  עּוְדָֽי   
אָצָי יצא  אּוְצָֽי   
(Be sure to notice the qamats under the second root letter in אָצָי ) 
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III  For דבר, write: 

 Pi`el prefix w/ vav conv., 3 m. sg. רֵּבַדְיַו  
 and 3 m. pl. רּוְּבַדְיַו  

 and the affix 3 m. sg. רֵּבִּד  

 and 3 c. pl. רּוְּבִּד  

 

IV  Write the Qal m. sg. participle form for: 

ןֵתנֹו <- נתן   
רֵמאֹו <- אמר   
ְךֵלהֹו <- הלך   
ַעֵדיֹו <- ידע   
מעׁש  ַעֵמֹוׁש <-   
אָּב <- בוא   

 

V  Make up 20 construct chains… identify as definite or indefinite: 

 

Any construct chain you make that uses יםִהלֱֹא - יהוה -  ל ֵאָרְׂש ִי – or דִו ָּד as 

the element in the absolute* will be definite.  Any using -  ְךֶלֶמ ם  ַע – or ב ָא will 

be indefinite.  If you want to make a chain using more than two elements, 

remember that all except the last will be in the construct, and the absolute element 

still determines whether the chain is definite or indefinite.  Here are a few 

possibilities that make sense: 

                                                 
* Using the seemingly definite יֵהלֱֹא  in the construct has no effect on the definiteness of 

the construct chain; if it is in an indefinite chain it simply means “a god of” or “gods of.”   

Even in a definite construct chain יֵהלֱֹא  receives its definiteness from the absolute element; 

it cannot be considered to be a proper noun, because a proper noun cannot go in the 

construct state. 
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 Definite Indefinite 

 

לֵאָרְׂשי ִיֵהלֱֹא  ְךֶל ֶמיֵהלֱֹא   
 the God of Israel god(s) of a king 
 

דִוי ָּדֵהלֱֹא  םי ַעֵהלֱֹא   
 the God of David god(s) of a people 
 

לֵאָרְׂש ִיְךֶלֶמ  בי ָאֵהלֱֹא   
 the king of Israel god(s) of a father 
 

יםִהלֹם ֱאַע  ם ַעְךֶלֶמ   
 the people of God a king of a people 
 

ם יהוהַע  ְךֶלי ֶמִבֲא   
 the people of the Lord a father of a king 
 

לֵאָרְׂשם ִיַע  ְךֶלם ֶמַע   
 the people of Israel a people of a king 
 

דִום ָּדַע  ְךֶלר ֶמַבְּד   
 the people of David a word of a king 
 

יםִהלֹר ֱאַבְּד  םר ַעַבְּד   
 the word of God a word of a people 
 

דִון ָּדֶּב  ְךֶלי ֶמִבם ֲאֵׁש   
 the son of David a name of a father of a king 
 

דִוי ָּדִבם ֲאֵׁש   
 the name of the father of David 
 

לֵאָרְׂש ִיְךֶלי ֶמִבר ֲאַבְּד   
 the word of the father of the king of Israel 
 
etc. 
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The Verb 

 

Identify the stem (Qal, Pi`el, Nif`al, Hif`il, or Hitpa`el) and the root of each verb 

below. 

 

 Root Stem Verb Root Stem Verb 
עּוְדָֽי Qal ידע  זַחֱאֶנ Nif`al אחז   
כּוְרָּֽבְתִה Hitpa`el ברך  קֵּלַחְי Pi`el חלק   
אנׂש   Qal אָּׂשִּיַו לחׁש   Pi`el חַּלִׁש  
דַלָי Qal ילד  ברׁש   Pi`el רּוְּבִׁש  
מרׁש   Nif`al רּוְמְׁשִנ ְךֵּלַהְתִה Hitpa`el הלך   
מרׁש   Qal רּוְמָֽׁש ירּוִטְקִה Hif`il קטר   

 

Give a possible translation for each of the augmented forms: 

 

כּוְרָּֽבְתִה bless ברך   they were blessed; they blessed  

      themselves 

כּוְרְבִנ     they were blessed; they blessed  

      themselves 

ברׁש   break רֵּבִׁש   he shattered [something] 

ירּוִטְקִה burn קטר   they caused to burn 

פךׁש   pour out ְךַּפְׁשִנ  it was poured out 

יׁשִּבְלִה dress לבׁש   he dressed [someone] 

ׁשַּבְלִנ     he dressed himself; he got dressed 

יאִבֵה come בוא   he caused to come; he brought 
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הָנְבִנ build בנה    it was built 

הָּנַּבְתִה     it was built 

הָּנִּב      build up (e.g. a city)* 

                                                 
* This form is not extant in Biblical Hebrew, but is used in post-Biblical Hebrew (Exodus 
Rabbah) to describe the Sanhedrin planning the limits of Jerusalem (Jastrow, 176) 
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Lesson 13 

 

ראֶמּיַֹו  13.1  means and he said 

 

יִנְנִה  13.2  means behold me, or “Here I am.”  _יִנ   is an object suffix meaning me 

 

What is the relationship between the first two words of this verse?  A verb of 

speaking followed by the words of the speaker (direct speech). 

 

יִּכ  13.3  means for, because 

 

The stem and form (of אָתָרָק ) are likely to be Qal affix because under the first 

root consonant there is a patah, and affix because there is no prefix pronoun.  In all 

affix forms except 3 m. sg., a pronoun will be found affixed to the end of the verb. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אָתָרָק   .Qal affix 2 m. sg קרא 

 

יִל  .means call קרא  means to me 

 

13.4  Translation of the verse:  And he said, “Here I am, for you called me.” 

 

13.7 Qal affix 3rd א 

 3 m. sg. אָׂשָנ  3 c. pl. אּוְׂשָֽנ  
 3 f. sg. הָאְׂשָֽנ  

 2 m. sg. אָתָׂשָנ  2 m. pl. םאֶתָׂשְנ  

 2 f. sg. אתָׂשָנ  2 f. pl. ןאֶתָׂשְנ  

 1 c. sg. יאִתָׂשָנ  1 c. pl. אנּוָׂשָנ  
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Qal affix 1st guttural 

 3 m. sg. דַבָע  3 c. pl. דּוְבָֽע  

 3 f. sg. הָדְבָֽע  

 2 m. sg. ָּתְדַבָע  2 m. pl. םֶּתְדַבֲע  

 2 f. sg. ְּתְדַבָע  2 f. pl. ןֶּתְדַבֲע  

 1 c. sg. יִּתְדַבָע  1 c. pl. ּונְדַבָע  

 

13.8C  Write out the Qal affix conjugation for: 

 

 קרא
 3 m. sg. אָרָק  3 c. pl. אּוְרָֽק  
 3 f. sg. הָאְרָֽק  

 2 m. sg. אָתָרָק  2 m. pl. םאֶתָרְק  

 2 f. sg. אתָרָק  2 f. pl. ןאֶתָרְק  

 1 c. sg. יאִתָרָק  1 c. pl. אנּוָרָק  

 

 יצא

 3 m. sg. אָצָי  3 c. pl. אּוְצָֽי  
 3 f. sg. הָאְצָֽי  

 2 m. sg. אָתָצָי  2 m. pl. םאֶתָצְי  

 2 f. sg. אתָצָי  2 f. pl. ןאֶתָצְי  

 1 c. sg. יאִתָצָי  1 c. pl. אנּוָצָי  
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 ידע
 3 m. sg. עַדָי  3 c. pl. עּוְדָֽי  
 3 f. sg. הָעְדָֽי  

 2 m. sg. ָּתְעַדָי  2 m. pl. םֶּתְעַדְי  

 2 f. sg. ְּתַעַדָי  2 f. pl. ןֶּתְעַדְי  

 1 c. sg. יִּתְעַדָי  1 c. pl. נּוְעַדָי  

 

 אמר
 3 m. sg. רַמָא  3 c. pl. רּוְמָֽא  
 3 f. sg. הָרְמָֽא  

 2 m. sg. ָּתְרַמָא  2 m. pl. םֶּתְרַמֲא  

 2 f. sg. ְּתְרַמָא  2 f. pl. ןֶּתְרַמֲא  

 1 c. sg. יִּתְרַמָא  1 c. pl. נּוְרַמָא  
 

 הלך
 3 m. sg. ְךַלָה  3 c. pl. כּוְלָֽה  
 3 f. sg. הָכְלָֽה  

 2 m. sg. ָּתְכַלָה  2 m. pl. םֶּתְכַלֲה  

 2 f. sg. ְּתְכַלָה  2 f. pl. ןֶּתְכַלֲה  

 1 c. sg. יִּתְכַלָה  1 c. pl. נּוְכַלָה  
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13.8E  Translate: 

 1.  She gave to me from the tree. 

 2.  I know that the Lord gave the land to you.  Lit., “I knew” or “I had 

known.”  ידע in the affix is often translated as an English present tense. 

 3.  For you did not listen to the voice of the Lord. 

 4.  that you did not walk in the ways of Jehoshaphat your father or in the 

ways of Asa, the king of Judah 

 5.  And you will say to Aaron: 

 6.  And his sons did not walk in his ways. 

 7.  And you (m. pl.) did not listen to his voice. 

 8.  We listened to Moses. 

 9.  And he said, “I did not call.” 

 10.  And you (m. pl.) will call on the name of your gods. 

 11.  Therefore I said to the sons of Israel: 
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Lesson 14 

 

14.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רמְֹׁשִת מרׁש   Qal prefix 2 m. sg.  

 

יִּכ  means “surely”, or “that” or “because” depending on context.  Translation of the 

first phrase:  Surely you will guard 

 

14.2a  תֶא  is the sign of the definite direct object.  Which is the noun that is 

definite?  הָוְצִּמַה  

לָּכ  means all 

 

14.2b  הָוְצִּמַה  begins with the definite article (“the”). 

 

14.2c  אתּזַֹה  also begins with the definite article. 

 

 .is a preposition here; it means to ְל  14.3

 

14.3a 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תׂשֲע העׂש   Qal infinitive   

This infinitive can be translated literally to do her.  The her refers back to what 

noun?  The commandment ( הָוְצִּמַה ) 

 

14.4  Verse translation:  Surely you will guard this commandment, to do it. 
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14.6A  Identify each ָה  

 

הָּיִרּמַֹה  הָנְראַמּתַֹו  הָצְרָא   
 part of proper noun* prefix complement of ה directive 

  3/2 f. pl. prefix verb 

 

הָנָּב  הָיָה  הָרְמָֽׁש   
 3 m. sg. affix, 3d ה verb 3 m. sg. affix, 3d ה verb 3 f. sg. affix 

 

הָּתַא  הָּסִנ  הָנָׁש   
 2 m. sg. subj. pronoun 3 m. sg. affix, 3d ה verb f. sg. noun; or 

   3 m. sg. affix, 3d ה 

   verb 

 

הָנְכַלֵּת  הָלעֹ  הָנְתָֽנ   
 prefix complement of f. sg. noun 3 f. sg. affix 

 3/2 f. pl. prefix verb 

 

הָּׁשִא  הָלָע  הָכְלָֽה   

 f. sg. noun 3 m. sg. affix, 3d ה verb 3 f. sg. affix 

 

14.6B  Conjugate לחׁש  in the Qal prefix form. 

 3 m. sg. חַלְׁשִי  3 m. pl. חּוְלְׁשִי  

 3 f. sg. חַלְׁשִּת  3 f. pl. הָנְחַלְׁשִּת  

 2 m. sg. חַלְׁשִּת  3 m. pl. חּוְלְׁשִּת  

 2 f. sg. יִחְלְׁשִּת  2 f. pl. הָנְחַלְׁשִּת  

 1 c. sg. חַלְׁשֶא  1 c. pl. חַלְׁשִנ  

                                                 
* Although this looks like a f. sg. noun ending, it’s probably actually part of the theophoric 
element הָי  often found on place names. 
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Conjugate מלך in the Qal prefix form. 

 3 m. sg. ְךלְֹמִי  3 m. pl. כּוְלְמִי  

 3 f. sg. ְךלְֹמִּת  3 f. pl. הָנְכלְֹמִּת  

 2 m. sg. ְךלְֹמִּת  3 m. pl. כּוְלְמִּת  

 2 f. sg. יִכְלְמִּת  2 f. pl. הָנְכלְֹמִּת  

 1 c. sg. ְךלְֹמֶא  1 c. pl. ְךלְֹמִנ  

 

14.6aD  Translate the verses, then analyze each prefix form verb. 

 

 1.  And the woman said to Saul: 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ראֶמּתַֹו  Qal prefix 3 f. sg. vav conversive אמר 

 

 2.  And I came to Jerusalem 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אבֹוָאָו  Qal prefix 1 c. sg. vav conversive בוא 

The vav conversive here has no patah under the vav and no dagesh forte in the 

prefix pronoun, both due to the fact that א will not accept dagesh.  The patah that 

should be under the vav becomes qamats because of compensatory lengthening for 

the missing dagesh. 

 

 3.  Surely you will come to the land of Canaan, which I am giving to you. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אּובָֹת   .Qal prefix 2 m. pl בוא 

 

 4.  In the way of the king will we go. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ְךֵלֵנ   .Qal prefix 1 c. pl הלך 
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 5.  In this (by means of this) you will know that I am the Lord. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַדֵּת   .Qal prefix 2 m. sg ידע 

This could just as well be a 3 f. sg. if there were a logical feminine antecedent in 

the verse’s context. 

 

 6.  Thus will be my word, which will come forth from my mouth. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הֶיְהִי   .Qal prefix 3 m. sg היה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אֵצֵי   .Qal prefix 3 m. sg יצא 

The י that is visible in יצא isn’t the root letter, because it’s the prefix pronoun and 

can’t be both.  The י can be recovered through the missing letter rules – tsere 

under the prefix pronoun indicates a missing first י. 
 

 7.  And Abram went up from Egypt. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לַעַּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive עלה 

 

 8.  And you gave them this land. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןֵּתִּתַו  Qal prefix 2 m. sg. vav conversive נתן 

It could be “she”, if context warranted it. 

 

 9.  And Jacob sent, and he called to Rachel and to Leah. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

חַלְׁשִּיַו לחׁש   Qal prefix 3 m. sg. vav conversive 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אָרְקִּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive קרא 
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 10.  And behold, I will send the boy. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

חַלְׁשֶא לחׁש   Qal prefix 1 c. sg.  

 

 11.  You will not see my face. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אּוְרִת   .Qal prefix 2 m. sg ראה 

 

 12.  Surely we will guard to do all this commandent. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רמְֹׁשִנ מרׁש   Qal prefix 1 c. pl.  

 

 13.  And I crossed over to the fountain gate. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רבֱֹעֶאָו  Qal prefix 1 c. sg. vav conversive עבר 

 

 14.  And he said, “You will not cross over.” 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ראֶמּיַֹו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive אמר 

By now you should be able to chart ראֶמּיַֹו  in your sleep.  Have a friend call you 

up at odd hours of the night to test this. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רבֲֹעַת   .Qal prefix 2 m. sg עבר 

 

 15.  You will not know his language, and you will not hear what he will speak. 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַדֵת   .Qal prefix 2 m. sg ידע 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַמְׁשִת מעׁש   Qal prefix 2 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רֵּבַדְי   .Pi`el prefix 3 m. sg דבר 
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Lesson 15 

 

הּוָּיִקְזִח  15.1  is a proper noun functioning as the subject of the sentence. 

 

Translation (of first phrase):  and Hezekiah said to Isaiah 

 

How might the two names be “translated”?  הּוָּיִקְזִח  might mean something like 

“the Lord strengthens” or “the Lord’s strength”; הּוָיְעַׁשְי  either “the Lord saves” or 

“the Lord’s salvation”. 

 

15.2  What do you expect to follow the first phrase?  Direct speech. 

 

You cannot translate ־רַבב ְּדטּו  as the good word… because an attributive 

adjective must follow the noun. 

 

Translate the phrase:  the word of the Lord is good 

 

15.3 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ָּתְרַּבִּד   .Pi`el affix 2 m. sg דבר 

 

Is this stem Qal?  What is the stem indicator for the Qal affix?  Qamats under the 

first root letter, and no augmentation of any kind.  What is this stem (Pi`el)’s 

indicator?  Dagesh forte in the middle root letter in all forms.  Hireq under the first 

root letter in the affix is also a good indicator. 

 

Translation of the whole verse:  And Hezekiah said to Isaiah, “The word of the Lord 

that you have spoken is good.” 
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15.4a Pi`el affix for middle א ה ח ע ר 

 3 m. sg. ְךַרֵּב  3 c. pl. כּוְרֵּב  

 3 f. sg. הָכְרֵּב  

 2 m. sg. ָּתְכַרֵּב  2 m. pl. םֶּתְכַרֵּב  

 2 f. sg. ְּתְכַרֵּב  2 f. pl. ןֶּתְכַרֵּב  

 1 c. sg. יִּתְכַרֵּב  1 c. pl. נּוְכַרֵּב  

 
15.5 Pi`el prefix strong verb 

 3 m. sg. רֵּבַדְי  3 m. pl. רּוְּבַדְי  

 3 f. sg. רֵּבַדְּת  3 f. pl. הָנְרֵּבַדְּת  

 2 m. sg. רֵּבַדְּת  2 m. pl. רּוְּבַדְּת  

 2 f. sg. יִרְּבַדְּת  2 f. pl. הָנְרֵּבַדְּת  

 1 c. sg. רֵּבַדֲא  1 c. pl. רֵּבַדְנ  

Can you explain the composite shewa under the prefix pronoun for the 1 c. sg.?  

When gutturals require a vocal shewa, they take a composite shewa of the same 

class as the full vowel in the letter following it – in this case, a patah. 

 

15.5a Pi`el prefix for middle א ה ח ע ר 

 3 m. sg. ְךֵרָבְי  3 m. pl. כּוֲרָבְי  

 3 f. sg. ְךֵרָבְּת  3 f. pl. הָנְכַרָבְּת  

 2 m. sg. ְךֵרָבְּת  2 m. pl. כּוֲרָבְּת  

 2 f. sg. יִכֲרָבְּת  2 f. pl. הָנְכַרָבְּת  

 1 c. sg. ְךֵרָבֲא  1 c. pl. ְךֵרָבְנ  
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15.7  Many town names include the word יתֵּב  as in לית ֵאֵּב  and םֶחית ֶלֵּב   

How would you “translate” these?  House of El and House of Bread. 

 

Hosea is told to name two of his children ֹהָמָחא ֻרל  and ֹיִּמא ַעל   The first 

name is Not Pitied.  What is the second?  Not My People. 

 

15.8E  Translate: 

 1.  And Saul caused all the people to hear. 

 2.  I will harden his heart, and he will not send the people. 

 3.  And Pharaoh said, “I, I will send you.” 

 4.  And the Lord strengthened the heart of Pharaoh, and he did not send the 

sons of Israel from his land.  The “travelling dagesh” is in צֹוְרַאֵמ  – since א can’t 

take the dagesh representing the assimilated נ of ןִמ  (from), the vowel under the 

 .lengthens from hireq to tsere מ

 5.  And he did not send the people. 

 6.  And you will send him, and he will go. 

 7.  According to all these words and according to all this vision – thus did 

Nathan speak to David. 

 8.  And he said to them, “Behold, the son of the king will rule according to 

what the Lord spoke concerning the sons of David.” 

 9.  This is the word that the Lord spoke to Moab. 

 10.  For the Lord spoke this word. 

 11.  And they sent and they called to him; and Jeroboam came, and all 

Israel; and they spoke to Rehoboam. 

 12.  And I will not speak any longer in his name. 

 13.  And you do not hear what they speak.  The prefix forms can indeed be 

rendered differently.  Remember that the prefix form has to do with ongoing action 

more than it relates to tense.  If the future tense doesn’t make sense in the context 

of a verse, as in this case, you can translate the verbs as ongoing action in the 

present tense. 

 14.  And to Zedekiah king of Judah I spoke according to all these words. 
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Lesson 16 

 

16.1a  After accounting for the ּיַו  how many consonants are left for the root?  

Three:  two for the פ because it contains dagesh forte, and one for ל 

The root is נפל, with the dagesh forte standing for the assimilated נ of the root.  

What is the stem?  Qal, because you’ve already accounted for anything (like the 

dagesh forte) that might have been an augment to the stem.  If this were a Pi`el 

form, what vowel would you expect under the י?  Shewa. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לּפִֹּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive נפל 

 

Translation of the phrase:  and Joseph fell 

 

16.2  Translation ( יוִבי ָאֵנְּפ־לַע ):  on the face of his father 

 

16.3a  According to the appropriate rule, the root needs י in the first position. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ְּךְבֵּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive בכה 

 

16.3b  Translation of phrase:  and he wept on him 

 

16.4a 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

קַּׁשִּיַו קנׁש   Qal prefix 3 m. sg. vav conversive 

קַּׁשִּיַו  means and he kissed 

 

16.4b  Translation of the whole verse:  And Joseph fell on his father’s face, and he 

wept on him and kissed him. 
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16.5a Qal affix נפל 

 3 m. sg. לַפָנ  3 c. pl. לּוְפָֽנ  

 3 f. sg. הָלְפָֽנ  

 2 m. sg. ָּתְלַפָנ  2 m. pl. םֶּתְלַפְנ  

 2 f. sg. ְּתְלַפָנ  2 f. pl. ןֶּתְלַפְנ  

 1 c. sg. יִּתְלַפָנ  1 c. pl. נּוְלַפָנ  

 

16.5b Qal prefix נפל 

 3 m. sg. לּפִֹי  3 m. pl. לּוְּפִי  

 3 f. sg. לּפִֹּת  3 f. pl. הָנְלּפִֹּת  

 2 m. sg. לּפִֹּת  2 m. pl. לּוְּפִּת  

 2 f. sg. יִלְּפִּת  2 f. pl. הָנְלּפִֹּת  

 1 c. sg. לּפֶֹא  1 c. pl. לּפִֹנ  

 

Qal prefix נגׁש 

 3 m. sg. ׁשַּגִי  3 m. pl. ּוׁשְּגִי  

 3 f. sg. ׁשַּגִּת  3 f. pl. הָנְׁשַּגִּת  

 2 m. sg. ׁשַּגִּת  2 m. pl. ּוׁשְּגִּת  

 2 f. sg. יִׁשְּגִּת  2 f. pl. הָנְׁשַּגִּת  

 1 c. sg. ׁשַּגֶא  1 c. pl. ׁשַּגִנ  
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Qal prefix נתן 

 3 m. sg. ןֵּתִי  3 m. pl. נּוְּתִי  

 3 f. sg. ןֵּתִּת  3 f. pl. הָּנֵּתִּת  

 2 m. sg. ןֵּתִּת  2 m. pl. נּוְּתִּת  

 2 f. sg. יִנְּתִּת  2 f. pl. הָּנֵּתִּת  

 1 c. sg. ןֵּתֶא  1 c. pl. ןֵּתִנ  

 

The participle is regular:  ֹןֵתנ  

 

16.8E  Translate: 

 1.  And all his brothers I have given to him for slaves 

 2.  And Judah came, and his brothers, to the house of Judah … and they fell 

before him on the earth. 

 3.  And she came and she fell on his feet … and she lifted her son and went 

forth. 

 4.  The Lord sent a word against Jacob, and it/he will fall upon Israel. 

 5.  And the house fell on the princes and all the people who were in it. 

 6.  And all Judah I will give into the hand of the king of Babylon. 

 7.  And David approached the people. 

 8.  And you gave him a son.  Without context, “she” would seem more likely.  

The context is speech directed to יהוה though. 

 9.  And behold, a hand touched me. 

 10.  And who will put this people in my hand? 
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Lesson 17 

 

17.1  Translation ( ייהוה ִל ):  Adonai is for me, or I have Adonai, or Adonai is 

mine. 

 

17.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

איָרִא   .Qal prefix 1 c. sg ירא 

Translation of phrase:  I will not fear 

 

17.3 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הֶׂשֲעַּי העׂש   Qal prefix 3 m. sg.  

Which letter is not part of the root?  The prefix pronoun י 
 

17.3b  The subject of this part of the verse is םָדָא  

 

17.3c  יִל  is the indirect object, “to me”. 

 

17.3e  Translation of phrase:  What can man do to me? 

 

17.4  Translation of entire verse:  Adonai is for me; I will not fear.  What can man 

do to me? 

 

17.5 Qal prefix ירא 

 3 m. sg. איָרִי  3 m. pl. ּואיְרִי  

 3 f. sg. איָרִּת  3 f. pl. האָניֶרִּת  

 2 m. sg. איָרִּת  2 m. pl. אּויְרִּת  

 2 f. sg. יִאיְרִּת  2 f. pl. האָניֶרִּת  

 1 c. sg. איָרִא  1 c. pl. איָרִנ  
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Qal prefix ביׁש  

 3 m. sg. בֵׁשֵי  3 m. pl. בּוְׁשֵי  

 3 f. sg. בֵׁשֵּת  3 f. pl. הָנְבַׁשֵּת  

 2 m. sg. בֵׁשֵּת  2 m. pl. בּוְׁשֵּת  

 2 f. sg. יִבְׁשֵּת  2 f. pl. הָנְבַׁשֵּת  

 1 c. sg. בֵׁשֵא  1 c. pl. בֵׁשֵנ  

 

17.7E  Read Genesis 21:1-7 and find the following: 

 

V:1 A verb in the Pi`el:  רֵּבִּד  

 A DDO:  הָרָׂש , introduced by תֶא  

 A Qal 3 m. sg. affix form:  דַקָּפ רַמָא ;   

 A verb whose third root letter is ׂשַעַּיַו  : ה   ( העׂש ) 

 A dagesh lene:  ּפ in דַקָּפ רֶׁשֲאַּכ in ּכ ;  רֵּבִּד in ּד ;   

 A proper noun:  הָרָׂש  יהוה ; 

 A preposition:  ְל in הָרָׂשְל רֶׁשֲאַּכ in ְּכ ;   

 A prefix pronoun:  י in ׂשַעַּיַו  

 

V:2 A noun in the absolute:  ןֵּב  

 A noun with a possessive suffix:  יוָנֻקְזִל  

 A vav conversive:  רַהַּתַו דֶלֵּתַו ;   

 A 1st י verb:  דֶלֵּתַו  (ילד)  
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V:3 A 3 f. sg. affix form:  הָדְלָֽי  

 A construct chain:  נֹוְּב־םֶׁש  

 A 3 m. sg. Qal prefix form:  אָרְקִּיַו  

 The relative pronoun:  רֶׁשֲא  

 

V:4 A noun that is present twice:  ןֵּב  (once with a possessive suffix and once in 

the construct singular) 

 A verb that looks like a hollow verb:  לָמָּיַו  

 A m. pl. noun in the absolute:  יםִמָי  ( יםִהלֱֹא  is plural in form but 

grammatically singular in this context, as indicated by the m. sg. verb הָּוִצ .) 

 A Pi`el affix form:  הָּוִצ  

 

V:5 A conjunction:  ְו , in םָהָרְבַאְו  

 

V:6 A 3 m. sg. Qal prefix form:  קַחְצִי  

 A 3 m. sg. affix form:  הָׂשָע  

 A 3 f. sg. prefix form:  ראֶמּתַֹו  

 A m. sg. Qal participle:  ַעֵמּׁשַֹה  

 A 1 c. sg. pronominal suffix:  י in יִל  

 

V:7 A 1 c. sg. affix form:  יִּתְדַלָי  

 A dagesh forte:  ּת in ראֶמּתַֹו לֵּלִמ in ּל ;   
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Lesson 18 

 

18.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַמְׁש מעׁש   Qal imperative m. sg.  

 

18.1a  Is the form prefix?  No – there is no prefix pronoun.   

Is it affix?  No – there is no affix pronoun, and it cannot be 3 m. sg. since the vowel 

under the first root letter is not qamats.  What is the sign of the Qal affix?  Qamats 

under the first root letter.   

Is the form participle?  No – there is no holem after the first root letter. 

 

לֵאָרְׂשִי  18.2  means Israel. 

 

18.3a  יהוה means the Lord. 

 

18.3b  ינּוֵהלֱֹא  means our God.  ינּוֵהלֹיהוה ֱא  can be treated as a noun 

sentence:  the Lord is our God. 

 

18.3c  This phrase ( דָחיהוה ֶא ) is sometimes translated one Lord with one as an 

adjective.  What kind of adjective?  Attributive.  But make sure you read the 

footnote in the textbook regarding the problem with this translation. 

 

18.4  Verse translation:  Hear, O Israel:  the Lord is our God; the Lord is one. 

 

18.5  In addition to translating the following verses, identify types of adjective 

involved: 

 

 1.  from that land to a good land 

ואִהַה    attributive (demonstrative) ; הָבטֹו  attributive (indefinite) 

 

 2.  from off the good land that the Lord is giving to you 
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הָבֹוּטַה    attributive (definite) 

 

 3.  And he said, “Good is the land that the Lord our God is giving to us.” 

הָבטֹו    predicate 

 

 4.  And I will give this land to your seed 

אתּזַֹה    attributive (demonstrative) 

 

 5.  And he said, “To your seed I will give this land.” 

אתּזַֹה    attributive (demonstrative) 

 

18.6D  Translate: 

 1.  The name of the one was Peleg. 

 2.  Listen to the voice of the people, to all that they will say to you. 

 3.  Listen to the voice of the words of the Lord. 

 4.  Send to me a wise man. 

 5.  Say to the sons of Israel: 

 6.  [The] name of one was Hannah. 

 7.  And hear all that the Lord our God will say. 

 8.  Call his name Jezreel. 

 9.  A voice, saying, “Call.” 

 10.  Guard this man. 

 11.  Say to all the people of the land and to the priests: 
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Lesson 19 

 

19.1  What kind of dagesh is in the ּת?  Dagesh lene 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ָּתְרַמָאְו  Qal affix 2 m. sg. vav reversive אמר 

Translation:  and you will say 

 

19.2  What kind of dagesh is in the ּב?  Dagesh forte.  Such a dagesh in the middle 

root letter of a verb indicates the Pi`el stem.  Is the form affix?  No.  What vowel 

would be under the first letter if this were an affix?  Hireq. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רֵּבַּד   .Pi`el imperative m. sg דבר 

 

19.2b  יהוה means the Lord.  How is it related to the imperative just preceding it?  

It is the one addressed by the command. 

 

Translate the entire phrase:  And you will say, “Speak, Lord.” 

 

19.3a 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ַעֵמׁשֹ מעׁש   Qal participle m. sg.  

 

19.3b  דֶבֶע  means servant, slave 

 

Translation of phrase:  for your servant is listening 

 

19.4  Sentence translation:  And you will say, “Speak, Lord, for your servant is 

listening.” 
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19.6  Exercise 

 

  name there 

 

  not to him 

 

 to on do not (neg. imperative  

    marker) 

 people if with 

 

  daughter house 

 

  he spoke word 

 

  he/that (masc.) she/that (fem.) 

 

  day sea 

 

  who what 

 

  there is/are not eye 

 

  now you 

 

  army, war, host he commanded 

 

 he feared he saw evil 

 

  he did he lifted 
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19.6D  Translate: 

 1.  Listen, Jacob my servant. 

 2.  And Moses said, “Thus have you spoken.” 

 3.  What have you spoken to the king? 

 4.  Speak to the sons of Israel, and you will say to them: 

 5.  For you did not listen to the voice of the Lord your God. 

 6.  Send my son. 

 7.  Speak to Pharaoh, the king of Egypt. 

 8.  Send forth your bread on the face of the water. 

 9.  Stand in the gate of the house of the Lord, and (you will) proclaim this 

word there. 

 10.  And the Lord said to Moses, “Pass before the people.” 

 11.  Guard and (you will) hear all these words.  The second verb also has 

imperative force, just as in #4 above. 

 12.  And now, Lord, God of Israel, guard for your servant – David my father 

– all that you spoke to him. 
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Lesson 20 

 

20.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אָרְקִּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive קרא 

 means call קרא

 

Translation of phrase:  And Pharaoh called to Moses. 

 

ראֶמּיַֹו  20.2  means and he said 

 

20.3 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

כּוְל   .Qal imperative m. sg הלך 

 

20.4  Is this (referring to דּוְבִע  below) an affix form?  No, although if you argued 

that it’s a Pi`el affix with the shewa making the dagesh forte in the middle root 

letter disappear, I’d be impressed.  You’d be wrong, though.  Which form is it?  

Imperative. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דּוְבִע בדע   Qal imperative m. pl.  

Translate:  Serve! (m. pl.) 

 

20.5  Translate the verse:  And Pharaoh called to Moses, and he said, “Go, serve 

the Lord.” 
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20.7A  Write the four Qal imperatives for the verbs listed below: 

 

מרׁש   הלך עמד 

m. sg. רמְֹׁש דמֲֹע  ְךֵל   
f. sg. יִרְמִׁש יִדְמִע  יִכְל   

m. pl. רּוְמִׁש דּוְמִע  כּוְל   

f. pl. הָנְרמְֹׁש הָנְדמֲֹע  הָנְכֵל   

 

20.7B  Write the root for each of the following Qal imperative forms: 

 

הֵׂשֲע   ( העׂש יִנֲע ( יִעְּד (ענה)   (ידע) 

הֵנְּב  אָצְמ (בנה)  לּוֲע (מצא)   (עלה) 

תֻמ  אּוְׂש (מות)   ( אנׂש אָרְק (  (קרא) 

דֵר  הָנְעַמְׁש (ירד)   ( מעׁש אּוְצ (  (יצא) 

 

20.8E  Translate: 

 1.  Arise, go forth from the land. 

 2.  Go (f. sg.), and come to King David. 

 3.  Go, and (you will) say to my servant: 

 4.  Give us water. 

 5.  Know the Lord. 

 6.  Go, speak to Pharaoh the king of Egypt, and he will send the sons of 

Israel from his land.  Or, “that he may send.” 

 7.  Speak (m. pl.) to the sons of Israel. 

 8.  Know (m. pl.) that the Lord, he is God. 
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Lesson 21 

 

21.1  What kind of dagesh is in the ּק ?  Dagesh forte. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

חַּקִּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive לקח 

 

תֵא  21.2  is the sign of the definite direct object.  Where is the direct object?  

Immediately following תֵא  

 

21.3a  ־לָּכ  means all.  Look at the next word, יםִרָעֶה    What kind of endiNG does 

it have?  ים ִ   – meaning a masculine plural noun in the absolute.  ֶהָעִרים 

means the cities. 

 

21.3b  ָה  means the (in this case).  The dagesh associated with the definite article 

is lost because the א that follows it (being a guttural) cannot take a dagesh.  Some 

gutturals will demand compensation for the missing dagesh (א frequently does), so 

here the vowel under ה lengthens from patah to qamats. 

 

What do you call the type of adjectival construction in this phrase?  Attributive 

(demonstrative) 

 

Translation of the whole phrase:  all these cities 

 

21.4  Left with only בׁש  for the root, how do you determine the missing letter?  The 

vowel under the prefix pronoun (tsere) should signal to you that the missing letter 

is a first י 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בֶׁשֵּיַו ביׁש   Qal prefix 3 m. sg. vav conversive 

 

Phrase translation:  And Israel dwelled 
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21.5a  לָכְּב  means in all 

 

21.5b  ֵי   at the end of a word indicates a plural noun in the construct.  The plural 

absolute form of this word is יםִרָע  and means cities. 

What do you call the two word phrase?  Construct chain.  Is it definite or indefinite?  

Definite, because יִרמֱֹאָה  is definite. 

 

21.6  Sentence translation:  And Israel took all these cities; and Israel dwelled in all 

the cities of the Amorite. 

 

21.7a Qal affix לקח 

 3 m. sg. חַקָל  3 c. pl. חּוְקָֽל  

 3 f. sg. הָחְקָֽל  

 2 m. sg. ָּתְחַקָל  2 m. pl. םֶּתְחַקְל  

 2 f. sg. ְּתְחַקָל  2 f. pl. ןֶּתְחַקְל  

 1 c. sg. יִּתְחַקָל  1 c. pl. נּוְחַקָל  

 

21.7b Qal prefix לקח 

 3 m. sg. חַּקִי  3 m. pl. חּוְּקִי  

 3 f. sg. חַּקִּת  3 f. pl. הָנְחַּקִּת  

 2 m. sg. חַּקִּת  2 m. pl. חּוְּקִּת  

 2 f. sg. יִחְּקִּת  2 f. pl. הָנְחַּקִּת  

 1 c. sg. חַּקֶא  1 c. pl. חַּקִנ  
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21.7c Qal imperative לקח 

 2 m. sg. חַק  2 m. pl. חּוְק  

 2 f. sg. יִחְק  2 f. pl. הָנְחַק  

 

21.8E  Translate: 

 1.  And they went forth as one man. 

 2.  And you did not take anything from a man’s hand. 

 3.  And man did not dwell there. 

 4.  And Saul came as far as the city of Amalek. 

 5.  And he was dwelling in the land of the south. 

 6.  And you will dwell in the land of Goshen. 

 7.  And he saw, and behold:  the people (were) going forth from the city. 

 8.  And David was dwelling in Jerusalem. 

 9.  Take Aaron and his sons. 

 10.  And they built the cities and dwelled in them. 

 11.  For the Lord built Zion. 

 12.  Dwell in the land and serve the king of Babylon.  Be sure to notice 

ץֶרָאָּב ץֶרֶא =   ְּב + ַה + 
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Lesson 22 

 

22.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

חַּקִת   .Qal prefix 2 m. sg לקח 

The tense of the verb translation will be future.  Translate the verb phrase:  You will 

not take 

 

הָּׁשִא  22.2  means woman, wife.  Relationship of noun to verb phrase:  direct 

object 

 

 means my.  Translate the word:  for   ִ י  .means son בן  .means to, for ל  22.3

my son 

 

 .means from ִמ ּ   22.4

 

22.4a  Fill in the appropriate endiNGs: 

 

  Absolute  Construct 

 Singular הָּכְלַמ תַּכְלַמ    

 

 Plural תכֹוָלְמ תֹוּכְלַמ    

 

 .in front of a word means the ַה ּ   22.5

How are תנֹוְּבִמ  and יִנֲעַנְּכַה  related?  They form a construct chain. 

Translation:  from the daughters of the Canaanite. 

 

רֶׁשֲא  22.6  means who, which, that – who, in this case. 

יִכנָֹא יִנֲא =   , which means I 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בֵׁשיֹ ביׁש   Qal participle m. sg.  
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Translation of phrase:  who I am dwelling (You’ll need the rest of the phrase to 

make sense of this.) 

 

ץֶרֶא ; means in ְּב  22.7  means land.  Translation:  in his land 

 

22.8  Sentence translation:  You will not take a wife for my son from the daughters 

of the Canaanite in whose land I am dwelling. (lit., “the Canaanite, who I am 

dwelling in his land.”) 

 

22.10D  Translate: 

 1.  And she/you spoke to him according to these words. 

 2.  You will know that the earth is the Lord’s. 

 3.  And you will take a wife for my son from there. 

 4.  Surely you will come to the land that the Lord your God is giving to you. 

 5.  The sons of God used to come to the daughters of man.  You’ll need to 

look at the verse in context to see that אּובָֹי  is referring to a past event.  

Remember, the central meaning of the prefix form is continuing action (“used to 

come” as opposed to a single encounter), not future tense. 

 6.  And David said to God, “I have sinned greatly, because I have done this 

thing.” 

 7.  Isaac, whom Sarah will bear for you. 

 8.  To every place which we will come (lit., “place, which we will come 

there”) say for me, “He is my brother.”  Could also be translated, “Say concerning 

me…” 

 9.  And a new king arose over Egypt who did not know Joseph. 

 10.  And I said to you, “You came to the mountain of the Amorite, which the 

Lord our God is giving to us.” 

 11.  And to him I will give the land on which he has trodden, and to his sons. 

 12.  Surely the Lord your God (is/will be) with you wherever you will go.  

(lit., “in all that you go.”) 
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Lesson 23 

 

23.1a  םיֶכֵהלֱֹא  means your (m. pl.) God.  Suffixes are usually attached to the 

construct form of a noun. 

 

23.1b 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןֵתנֹ   .Qal participle m. sg נתן 

 

23.1c  Translation:  the land that the Lord your God is giving to you. 

 

23.2a  _םֶּת   is the sign of what PGN and which form?  2 m. pl. affix.  םֶּתְביַׁשִו  

should yield a familiar root.  What is it?  ביׁש   Is there any augment to the root to 

suggest a stem other than Qal?  No.  So you would expct the first root letter to be 

pointed with a shewa. 

 

23.2b  In our phrase, what is the antecedent for the pronoun ץֶרָאָה  ?ּה  

 

23.2d  Translate the phrase:  And you will inherit her and dwell in her. 

 

23.3  Translate the verse:  the land, which the Lord your God is giving to you; and 

you will inherit it and dwell in it. 

 

23.4E  ׃דאֹה ְמָחְמי ִׂשִהְיַו  
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Lesson 24 

 

24.2  This word ( תבְֹׁשיֹ ) contains a root you have seen a number of times:  ביׁש   

The ending _תֹו  is used on what kinds of words?  Feminine plural nouns.  This 

participle is what gender and number?  Feminine plural. 

What words are modified by this participle?  אתּזֹה ַהָּׁשִאָהי ְוִנֲא  

Are the nouns definite?  Yes.  Is the participle?  No.  Then what sort of adjective 

must it be?  Predicate. 

 

Translate the whole first phrase of the sentence:  I and this woman (were) dwelling 

 

תִיַּב ; means in ְּב  24.3  means house ; דָחֶא  means one. 

 

The type of grammatical construction you have here is called a prepositional phrase 

in which a noun is modified by an attributive adjective. 

 

Translate the phrase:  in one house. 

 

24.4  Sentence translation:  I and this woman were dwelling in one house. 

 
24.5a Qal participle 

m. sg. ֹבֵׁשי רֵמאֹ  לֵפנֹ   
f. sg. ֹהָבְׁשי הָרְמאֹ  הָלְפנֹ   

m. pl. ֹיםִבְׁשי יםִרְמאֹ  יםִלְפנֹ   

f. pl. ֹתבֹוְׁשי תרֹוְמאֹ  תלֹוְפנֹ   
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24.5c  Translate the words or phrases below: 

 

ירֹור ִעַעא ַׁשֵציֹו־לָּכ  אֵצּיַֹה  אֵציֹ  אֵצֹוּיַל  אתֵצֹוּיַהְו   

 all (the) ones going the one one going to the and the one 

 forth [from] the gate going forth forth one going (fem.) going 

 of his city   forth forth 

 

24.6D  Translate: 

 1.  And the guards saw a man going forth from the city. 

 2.  And behold, Rebekah was going forth. 

 3.  Behold, seven years are coming. 

 4.  A voice (sound) of words you were hearing. 

 5.  And the king said, “This one says, ‘This is my son.’ ” 

 6.  And the Queen of Sheba was hearing the report of Solomon. 

 7.  and the sons of Israel who went forth from the land of Egypt 

 8.  Listen to me, knowers of righteousness! 

 9.  Behold, the house of Israel is saying: 

 10.  They called, and all the people, the ones coming from the cities of 

Judah. 

 11.  Behold, a people descending from the tops of the mountains. 

 12.  And you will descend before me … and behold, I am descending to you. 

 13.  And Sarah [was] listening at the opening of the tent. 

 14.  For thus did the Lord say to Shallum the son of Josiah the king of Judah, 

the one ruling in the place of Josiah his father, who went forth from this place:  

“You will not return there again.” 
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Lesson 25 

 

25.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןַתָנ   .Qal affix 3 m. sg נתן 

 

25.1b  ָל  means to ; _םֶכ   means you (m. pl.) 

 

Translation of phrase:  And the Lord did not give to you 

 

בֵל  25.2  means heart. 

 

Which form of the verb usually occurs with the preposition to?  Infinitive.  Do you 

remember a root with the letters דע in it?  ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תַעַדָל    Qal infinitive ידע 

 

Translation of phrase:  a heart to know 

 

25.3a  Initial ְו means and; ןִיַע  means eye, so םִייַנֵע  means eyes. 

 

25.3b  Verb analysis 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תאֹוְרִל    Qal infinitive ראה 

 

25.4  What kind of endiNG is on םִיַנְזָאְו  ?  Dual absolute.  םִיַנְזָא  means ears. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ַעמְֹׁשִל מעׁש   Qal infinitive   

 

Translate phrase:  and ears to hear 
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הֶּזם ַהֹוּיד ַהַע  25.5   What do you call this kind of adjective construction?  

Attributive (demonstrative). 

 

Translate phrase:  until this day 

 

25.6  Translate verse:  And the Lord did not give you a heart to know or eyes to 

see or ears to hear until this day. 

 

25.7  Summary of the Qal infinitive construct: 

 

Strong verb identifying feature:  holem after second root letter 

 

1st י verbs form their infinitives by dropping the י and adding a final ת 

 With attached preposition:  אתֵצָל תַעַדָל   תֶדֶרָל   

 

3rd ה verbs form the infinitive by dropping the ה and adding final ֹות 
 With attached preposition:  תאֹוְרִל  

 

Hollow verbs retain the middle י or ו in the Qal infinitive. 

 With attached preposition:  םקּוָל אבֹוָל   יםִׂשָל    

 

25.8E  Translate: 

 1.  And the man got up to go 

 2.  And the king sent to call Ahimelech. 

 3.  … You, you will not build the house for me to dwell [in]. 

 4.  And her days of bearing were fulfilled. 

 5.  And God spoke to Noah, saying: 

 6.  And the Lord went down to see the city. 

 7.  And Solomon said to build a house for the name of the Lord. 

 8.  And they went … to go to enter Egypt. 

 9.  And Saul sent messengers to take David. 
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 10.  I am the Lord your God, who brought you out from the land of Egypt to 

give to you the land of Canaan. 

 11.  A time to give birth and a time to die. 

 12.  And Joshua got up, and all the people of the war (= the army), to go up 

[against] Ai. 

 13.  And Hazael set his face to go up against Jerusalem. 

 14.  And Joseph said to his brothers, “I am Joseph....”  And his brothers were 

not able to answer him. 
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Lesson 26 

 

םֶּתַאְו  26.1  means and you (m. pl.) 

 

26.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

םיֶתִאְר   .Qal affix 2 m. pl ראה 

 

Translate verb:  you (m. pl.) have seen 

 

26.3  Translate phrase:  all that the Lord your God has done 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָׂשָע העׂש   Qal affix 3 m. sg.  

 

26.4  Translate verse:  And you, you have seen all that the Lord your God has 

done. 

 

26.5c Qal imperative 3rd ה 

 m. sg. הֵנְּב  

 f. sg. יִנְּב  

 m. pl. נּוְּב  

 f. pl. היָנֶנְּב  

 

26.5d  The Qal participle for 3rd ה verbs can be recognized by the usual feature for 

Qal participles:  holem after the first root letter. 

 

26.5e  The Qal infinitive construct for בנה is תנֹוְּב  and with an attached 

preposition תנֹוְבִל  
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26.6E  Translate: 

 1.  And we will deal kindly with you. 

 2.  And you will see the land. 

 3.  And we will become one people. 

 4.  And they had no sons (lit., “And sons were not to them.”) 

 5.  For I have seen all that Laban is doing to you. 

 6.  What is this you have done to me? 

 7.  And Jacob called the name of the place Peniel (“face of God”) – “for I 

have seen God face to face, and my life has been saved.” 

 8.  And Abimelech called to Abraham and said to him, “What have you done 

to us, and how have I sinned against you?” 

 9.  And you, you have seen all that the Lord your God has done to all these 

nations before you. 

 10.  And the sons of Reuben built Heshbon. 

 11.  The daughter of Solomon was (became) his wife. 

 12.  And the land of Gilead belonged to the sons of Manasseh. 

 13.  You, you have seen what I have done to Egypt. 

 14.  And Joseph said to them, “What is this thing you have done?” 

 15.  And thse are the priests and the Levites who went up with Zerubbabel 

son of Shealtiel. 

 Can you tell why there is a dagesh in ְוַהְלִוִּים?  The י is doubled so it can 

stand for both the י of ֵלִוי and the י of the masculine plural absolute ending ים ִ . 
 16.  And Moses called to all Israel and said to them, “You, you have seen all 

that the Lord did before your eyes in the land of Egypt – to Pharaoh and to all his 

servants and to all his land.” 

 17.  Surely the daughter of Pharaoh went up from the city of David to her 

house which he built for her. 
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Review and Drill 5 

 

Why can’t םֶּתְעַדְי  be a Qal imperative even though it has a shewa under the first 

root letter?  _םֶּת   is an affix ending, not an imperative ending. 

 

Why isn’t דַּבְכִי  a Pi`el form even though the middle root letter has a dagesh?  The 

dagesh is lene, not forte. 

 

Classify the following verbs according to stem and form: 

 

 Qal affix בַבָס  Pi`el affix ייִתִּוִצ  

 

 Qal infinitive רבֲֹעַּב  Qal imperative יִרְבִע  

 

 Qal prefix ּוׁשָּדְקִּיַו  Qal imperative חַלְׁש  

 

 Pi`el imperative ּוׁשְּדַק  Pi`el imperative ׁשֵּדַק  

 

 Pi`el affix ּוׁשְּדִק  Pi`el prefix ׁשֵּדַקְיַו  

 

 Pi`el affix ָּתְחַּלִׁש  Pi`el infinitive חַּלַׁשְל  

 

 Qal prefix חַלְׁשֶאָו  Qal participle ַחֵלֹוׁש  

 

 Qal imperative רמְֹׁש  Qal prefix הָנְרּכְֹמִּת  

 

 

Give the (P)GN for each of these verbs: 

 

תרֹוֲחּבֹ  הָנְרַחְּב  ןֶּתְרַחְּב  הָנְרַחְבִּת   

 f. pl. f. pl. 2 f. pl. 3/2 f. pl. 
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What do the following have in common (aside from root and stem)? 

 

לֵּטַק  לֵּטַקְּת  הָנְלֵּטַקְּת  ָּתְלַּטִק  יִלְּטַק   

 

They all are second person verbs.  לֵּטַק  and יִלְּטַק  are imperatives with an 

implied second person subject, and the other three are conjugated in the second 

person. 

 

Give the (P)GN and root for each of the following: 

 

ּוׁשְּגִי  תֶדֶליֹו  תנֹוְּב  הָאָּב   

 3 m. pl. – נגׁש f. sg. – ילד f. pl. (part.) or f. sg. (part.) or 

    no PGN (infin.) – 3 f. sg. (affix) – 

 בוא בנה   

 

האָנבָֹּת  הֶנְבֶא  אבֹוָא  אּוָּב   

 3/2 f. pl. – 1 בוא c. sg. – 1 בנה c. sg. – 3 בוא c. pl. – בוא 

 

הֶנֹוּב  נּוָּב  ּוׁשְּגִנ  נּוְּת   

 m. sg. – 3 בנה c. pl. – בנה or 3 c. pl. – (2) נגׁש m. pl. – נתן 
 בין  
 

דֵלֵא  תֶדֶלָל  ייִתִנָּב  אּוְׂשָנ   

 1 c. sg. – ילד no PGN (infin) – 1 c. sg. – 3 בנה c. pl. – אנׂש  

 ילד  
 

אּוְּׂשִנ  אָׂש  יִבְׁש  בַׁשָי   

 3 c. pl. – אנׂש  (2) m. sg. – אנׂש  (2) f. sg. – ביׁש  3 m. sg. – ביׁש  

 

בּוֻׁש  יִבּוׁשָּת  מּוָר  ינּוִבָּת   

 m. pl. – ובׁש  2 f. sg. – ובׁש  3 m. pl. – 2 רום m. pl. – בין 
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Analyze the following: 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רָס   .Qal affix 3 m. sg סור 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אָצָיְו  Qal affix 3 m. sg. vav reversive יצא 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אֵצֵּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive יצא 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןֶבִּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive בנה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןֶבָּיַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive בין 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָנְבׁשָֹּת ובׁש   Qal prefix 3/2 f. pl.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ייִתִׂשָע העׂש   Qal affix 1 c. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ּוׁשְּג   .Qal imperative m. pl נגׁש 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בֵׁשֵי ביׁש   Qal prefix 3 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאִתֵרָי   .Qal affix 1 c. sg ירא 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ייִתִאָר   .Qal affix 1 c. sg ראה 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לּוָע   .Qal affix 3 c. pl עלה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יָתִנָע   .Qal affix 2 m sg ענה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָתְנָע   .Qal affix 3 f. sg ענה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לּוֲע   .Qal imperative m. pl עלה 
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Lesson 27 

 

27.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בּוָׁש ובׁש   Qal affix 3 c. pl.  

 

Translate phrase:  and they did not return 

 

27.3  Translate the verse:  And they did not return to the Lord their God. 

 

27.4c Qal prefix hollow – קום 

 3 m. sg. םקּוָי  3 m. pl. מּוקּוָי  

 3 f. sg. םקּוָּת  3 f. pl. הָנְמקָֹּת  

 2 m. sg. םקּוָּת  2 m. pl. מּוקּוָּת  

 2 f. sg. יִמקּוָּת  2 f. pl. הָנְמקָֹּת  

 1 c. sg. םקּוָא  1 c. pl. םקּוָנ  

 
27.4c Qal imperative hollow 

םקּו  אֹוּב  יםִׂש   

m. sg. םקּו אֹוּב  יםִׂש   
f. sg. יִמקּו יִאֹוּב  ייִמִׂש   

m. pl. מּוקּו אּוֹוּב  ימּוִׂש   

f. pl. ֹהָנְמק האָנּבֹ  הָנְמֵׂש   



 86

27.4d Qal participle hollow 

םקּו  אֹוּב  יםִׂש   

m. sg. םָק אָּב  םָׂש   
f. sg. הָמָק הָאָּב  הָמָׂש   

m. pl. יםִמָק יםִאָּב  יםִמָׂש   

f. pl. תמֹוָק תאֹוָּב  תמֹוָׂש   

 
27.4e Qal infinitive hollow 

םקּו   With attached preposition םקּוָל  
אֹוּב   With attached preposition אבֹוָל  
יןִּב   With attached preposition יןִבָל  

 

27.5E  Translate: 

 1.  And the messengers returned to him, and he said to them, “What is this 

[that] you have returned?”  I.e., “Why have you returned?” 

 2.  And I will set a place for my people – for Israel. 

 3.  Put your right hand on his head. 

 4.  And Naomi said … “Go, return.” (f. pl.) 

 5.  And we will live, and we will not die. 

 6.  Arise, take the boy.  (f. sg. imperatives) 

 7.  And Abraham returned to his boys, and they got up and went together to 

Be’er Sheva`. 

 8.  And Abraham dwelled at Be’er Sheva. 

 9.  And you will build there an altar to the Lord your God. 

 10.  And the Lord went down to see the city and the tower that the sons of 

man had built. 
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 11.  Surely the Amalekite and the Canaanite are there before you, and you 

will fall by the sword, because you have turned back from after the Lord, and the 

Lord will not be with you. 
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Lesson 28 

 

ְךֶלֶּמַהְו  28.1  means and the king ; אָסָא  is a name:  Asa. 

 

28.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יַעִמְׁשִה מעׁש   Hif`il affix 3 m. sg.  

 

הָדהּוְי־לָּכ־תֶא  28.3  means all Judah (as a direct object) 

 

28.4  Sentence translation:  And King Asa caused all Judah to hear. 

 

 in the Qal means be great or be big.  In the Hif`il it means make גדל  28.5

great/big. 

 

28.7E  Translate: 

 1.  And you will bring him near before the Lord. 

 2.  The Lord has done great things with us.  Lit., “The Lord has caused to be 

great to do with us.” 

 3.  And David understood that the child was dead.  And David said to his 

servants, “Is the child dead?”  And they said, “He is dead.” 

 4.  You, you have caused your servant to rule in place of David my father. 

 5.  From heaven you caused [people] to hear judgement. 

 6.  They brought burnt offerings to the God of Israel. 

 7.  And you (m. pl.) will bring a burnt offering to the Lord. 

 8.  And all the captains of the armies in the field heard – they and their men 

– that the king of Babylon had appointed Gedaliah son of Ahikam over the land. 
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Lesson 29 

 

29.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָיָהְו  Qal affix 3 m. sg. vav reversive היה 

 

יםִהלֱֹא  means God.  םֶכָּמִע  means with you. 

Translation of this phrase:  and God will be with you 

 

29.2  A ה in front of a verb form can indicate Hif`il stem. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבִׁשֵהְו ובׁש   Hif`il affix 3 m. sg. vav reversive 

 

29.4  Sentence translation:  And God will be with you and cause you to return to 

the land of your fathers. 

 

29.6  Exercises 

 

You have now seen four uses of a ה at the beginning of the word.  One is “first root 

letter.”  What are the other three?  Definite article (4.3), sign of the Hif`il affix 

(28.2), and interrogative (28.6) ה. 

 

Explain the initial ה in the following words, and describe your reasoning process in 

each case. 

 

ץֶרָאָה   – definite article.  The vowel under the ה is lengthened from patah to 

qamats in compensation for the dagesh forte that א cannot take. 

 

אהּוָה  – definite article.  Qamats for compensatory (or pretonic) lengthening 

(although ה doesn’t always require compensatory lengthening.) 
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יבִׁשֵה  – Hif`il preformative.  יבׁש  should make you think of the verb ובׁש , and an 

i-class vowel replaces the middle root letter, pointing to the Hif`il of a hollow verb. 

 

רָׂשָּבַה  – definite article.  ה + patah + dagesh forte prefixed to what looks like 

(and is) a noun should always make you think immediately of the definite article. 

 

הָיָה  – first root letter.  היה should be familiar by now. 

 

יםִהלֱֹאָה  – definite article.  Qamats for compensatory lengthening. 

 

יִתימִֹקֲה  – Hif`il preformative.  קים (from קום) is buried in there with an i-

class vowel replacing the middle root letter. 

 

יׁשִּגִה  – Hif`il preformative.  Once you’ve found the root (נגׁש), you should see the 

i-class vowel under the second root letter and immediately think Hif`il. 

 

היָדִּגִה  – Hif`il preformative.  Same as יׁשִּגִה  except that you have to figure out 

that the final ה ָ  is the 3rd f. sg. affix pronoun, not part of the root. 

 

רֶמׁשֲֹה  – interrogative.  You should recognize ֹרֶמׁש  as the m. sg. Qal participle.  

Once you’ve figured that out, ה can only be the definite article or interrogative ה , 

and there’s no dagesh forte in the ש for it to be a definite article. 

 

ָּתְמַׂשֲה  – interrogative.  םׂש  you should recognize from the verb יםׂש , and the 

pronoun at the end leaves no doubt as to the form (affix) and the PGN (2 m. sg.).  

This ה cannot be the sign of the Hif`il for two reasons:  There is no i-class vowel 

replacing the middle root letter, and there is no holem before the 2 m. sg. affix 

pronoun, both of which occur in Hif`ils of hollow verbs.  That leaves interrogative ה 

as the only possibility. 
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םלֹוָׁשֲה  – interrogative.  Since םלֹוָׁש  is a noun, your choices are the definite 

article and interrogative ה.  Since there’s no dagesh forte in the ש, it must be the 

latter. 

 

ְךַלָה  – first root letter.  Another familiar verb. 

 

ְךֵלהֲֹה  – interrogative.  ְֹךֵלה  is the m. sg. Qal participle, so the choice is between 

definite article and interrogative ה.  If this were the definite article, we wouldn’t 

expect to find dagesh forte in the second ה (it can’t take dagesh), but there is no 

reason in that case for the vowel under the first ה to be a composite shewa.  

Interrogative ה makes much more sense. 

 

ְךֵלהַֹה  – definite article.  The ה in ְֹךֵלה  can’t take a dagesh and usually does not 

require compensation, so in the absence of dagesh forte there is only one sign of 

the definite article (the initial ַה). 

 

29.7E  Translate: 

 1.  And she will bring them to the priest. 

 2.  O Lord, you brought up my soul from Sheol. 

 3.  And I will bring you (m. pl.) to the land of Israel. 

 4.  And I will return you (m. pl.) a word according to what the Lord will speak 

to me. 

 5.  And I will cause the sword to fall from his hand. 

 6.  The Philistines returned the ark of the Lord. 

 7.  And the priest will make the woman stand before the Lord. 

 8.  And he will give [over] Israel on account of the sins of Jeroboam, who 

sinned and who caused Israel to sin. 

 9.  The Lord your God caused you to multiply. 

 10.  And Jethro said, “Blessed is the Lord, who has delivered you (m. pl.) 

from the hand of Egypt and from the hand of Pharaoh; who has delivered the 

people from under the hand of Egypt.” 

 11.  And behold, God has caused me to see even your seed. 
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Lesson 30 

 

30.1  The ה at the beginning of the word will be the Hif`il preformative and not a 

letter of the root.  How many letters are left?  Five:  ד ,י ,(2) ג, and ה  What other 

letter is part of the characteristic Hif`il pattern?  The י ִ   This combination comes 

between the second and third root letters of the verb.  What will the first root letter 

be?  נ  What is the root?  נגד 
 

30.1a 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

היָדִּגִה  ה  Hif`il imperative m. sg. emphatic נגד 
 

יִּל  30.2   What kind of dagesh is in the ל?  Lene. 

 

Translate phrase:  tell me 

 

הֶמ  30.3 הָמ =   and so means what. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

היָתִׂשָע העׂש   Qal affix 2 m. sg. 
plene spelling of affix 

pronoun 

 

30.4  Translate sentence:  Tell me what you have done. 

 

30.6  Give the form and PGN of the following Hif`ils: 

 

 affix, 2 m. pl. םֶּתְלַכֱאֶה  imperative, f. pl. הָנֶאְרַה  

 

 imperative, m. sg. אֵבָה  imperative, m. sg. הֵלֲעַה  

 

 imperative, m. pl. יעּוִמְׁשַה  affix, 1 c. sg. יִּתְכַלְׁשִה  

 

 affix, 2 m. sg. ָּתְדַּגִהְו  imperative, m. pl. ידּוִּגַה  
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 affix, 1 c. sg. יִתמִֹקֲהַו  affix, 3 c. pl. לּוֱעֶה  

 

 imperative, m. sg. בֵרְקַה  imperative, m. pl. יבּוִׁשָה  

 

 imperative, m. sg. לַעַה  affix, 3 m. sg. יםִקֵהְו  

 

30.8D  Translate: 

 1.  And David said, “What have I done now?  Is that not a word?” 

 2.  Proclaim (m. pl.) this. 

 3.  And you, bring near to yourself Aaron your brother and his sons. 

 4.  Bring the men to the house. 

 5.  Is it not good for us to return to Egypt? 

 6.  Cause to return, pray, to them… 

 7.  Bring up this people. 

 8.  Go up, erect an altar to the Lord. 

 9.  And the Lord will raise up for himself a king over Israel. 

 10.  And she said to him, “Did not the Lord, the God of Israel, command?” 

 11.  And the king said to the Cushite, “Is it well with the boy, with Absalom?”  

And the Cushite said, “May it happen as [with] the boy to the enemies of my Lord 

the King, and all that have arisen against you for evil.” 

 12.  And Samuel came to Saul, and Saul said to him, “Blessed are you to the 

Lord – I have established the word of the Lord.” 
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Lesson 31 

 

םֵה  31.1  means they. 

 

The endiNG ים ִ  is the masculine plural absolute indicator.  The initial ה is not a 

Hif`il indicator because the initial ַה is not followed by an i-class vowel between the 

second and third root letters.  Only one verb form takes the trappings of nouns; it 

is the participle. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםִרְּבַדְמַה  Pi`el participle m. pl. definite article דבר 

 

Translation of phrase:  they (those ones), the speakers 

 

31.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאִצהֹוְל    Hif`il infinitive יצא 

 

We know the root as יצא which means go forth.  The Hif`il meaning of יצא will 

be cause to go forth or more simply bring forth. 

 

31.3  Translate the whole sentence:  They are the ones who were speaking to 

Pharaoh King of Egypt, to bring forth the sons of Israel from Egypt. 

 

31.5 Hif`il affix – יצא 

 3 m. sg. יאִצהֹו  3 c. pl. יאּוִצהֹו  

 3 f. sg. היָאִצהֹו  

 2 m. sg. אָתֵצהֹו  2 m. pl. םאֶתֵצהֹו  

 2 f. sg. אתֵצהֹו  2 f. pl. ןאֶתֵצהֹו  

 1 c. sg. יאִתֵצהֹו  1 c. pl. אנּוֵצהֹו  



 95

31.6  Give the root and form of the following Hif`ils: 

 

 affix (ידע) םֶּתְעַדהֹוְו  affix (ידע) ָּתְעַדהֹוְו  

 

 affix (זכר) ןֶּתְרַּכְזִהְו  affix (יתר) יִּתְרַתהֹו  

 

 affix or imperative יבּוִׁשהֹוְו  affix (זכר) ירִּכְזִה  

      ( ביׁש ) 

 

 affix (יתר) ירִתהֹו  affix (ילד) ידִלהֹו  

 

 imperative (קום) םֵקָה  infinitive (בוא) יאִבָהְל  

 

 infinitive (קרב) יבִרְקַהְל  infinitive (מלך) יְךִלְמַהְל  

 

 imperative ( יםׂש ייִמִׂשָה (  affix (קרב) יבִרְקִה  

 

 affix (בוא) יאּוִבֵה  imperative (זכר) ירִּכְזַה  

 

 affix (קום) יִתימִֹקֲה  affix (קום) ימּוִקֵה  

 

31.7D  Translate: 

 1.  And you will make known to them the way. 

 2.  And I will make known to you what you will do. 

 3.  Behold, I am sending the sword upon them. 

 4.  Hear what I am speaking to you. 

 5.  And you will bring forth water for them. 

 6.  For I am that one, the one speaking – here I am. 

 7.  I brought you (m. pl.) out from the land of Egypt. 

 8.  And Hannah, she was speaking in (concerning) her heart. 

 9.  And bring out (or, “and they will bring out”) from there the woman and all 

that is hers. 



 96

 10.  And you (m. pl.) will cause your sons to know 

 11.  And bring him out (or, “and they will bring him out”) to the elders of his 

city. 

 12.  And they will stand before me to bring near to me fat and blood. 

 13.  They came to Hebron to make David rule over all Israel. 

 14.  King Ahasuerus said to bring Vashti the queen before him. 
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Lesson 32 

 

32.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דֵּגַּיַו  Hif`il prefix 3 m. sg. vav conversive נגד 

 

32.2  Translate the whole sentence:  And Moses told the words of the people to the 

Lord. 

 

32.3  Fill in the chart for the Hif`il prefix of גדל.  Why is there a dagesh in the ד?  

Because ד is a BeGaDKeFaT letter following a closed syllable (it’s a dagesh lene, 

remember.) 

 

Hif`il prefix גדל 

 3 m. sg. ילִּדְגַי  3 m. pl. ילּוִּדְגַי  

 3 f. sg. ילִּדְגַּת  3 f. pl. הָנְלֵּדְגַּת  

 2 m. sg. ילִּדְגַּת  2 m. pl. ילּוִּדְגַּת  

 2 f. sg. ייִלִּדְגַּת  2 f. pl. הָנְלֵּדְגַּת  

 1 c. sg. ילִּדְגַא  1 c. pl. ילִּדְגַנ  

 

32.4F 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבִרְקַּת   .Hif`il prefix 3 f./2 m. sg קרב 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבּוִרְקַּת   .Hif`il prefix 2 m. pl קרב 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בֵרְקַּיַו  Hif`il prefix 3 m. sg. vav conversive קרב 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ידִּגַא   .Hif`il prefix 1 c. sg נגד 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דֵּגַה   .Hif`il imperative m. sg נגד 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ידּוִּגַּיַו  Hif`il prefix 3 m. pl. vav conversive נגד 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עּוִמְׁשַיְו מעׁש   Hif`il prefix 3 m. pl. vav reversive 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יַעִמְׁשַּת מעׁש   Hif`il prefix 3 f./2 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַמְׁשִּת מעׁש   Qal prefix 3 f./2 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבִׁשָּת ובׁש   Hif`il prefix 3 f./2 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בּוׁשָּת ובׁש   Qal prefix 3 f./2 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאִּׂשִה אנׂש   Hif`il affix 3 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בָׁשָּיַו ובׁש   Qal prefix 3 m. sg. vav conversive 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ָּתְבַׁשהֹו ביׁש   Hif`il affix 2 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בֵׁשָה ובׁש   Hif`il imperative m. sg.  
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בֶׁשֵּתַו ביׁש   Qal prefix 3 f./2 m. sg. vav conversive 

 

32.4G  Translate: 

 1.  And all that is in your heart I will tell you. 

 2.  He will tell you what will happen to the boy. 

 3.  And they went and they reported to King David. 

 4.  And Aaron and his sons you will bring near to the doorway of the tent of 

meeting. 

 5.  You will not bring near these things to the Lord. 

 6.  And they will cause my people to hear my words. 

 7.  And he brought you and all your brothers near. 

 8.  And his wife told him these words: 

 9.  And you (m. pl.) will not make your voices heard. 

 10.  And he said to the sons of Aaron, the priests, to offer on the altar of the 

Lord. 
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Lesson 33 

 

33.1  Can the ָו here be a vav conversive?  Why or why not?  Yes, because it is 

followed by the prefix pronoun א, which cannot take dagesh forte and causes 

compensatory lengthening in the vowel under the ו.  What is the stem?  Hif`il.  The 

root of the verb is יצא because in the Hif`il the original first root letter was ו.  
Most first-י verbs were originally first-ו, and the pre-Biblical root letter reasserts 

itself in the Hif`il. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאִצאֹוָו  Hif`il prefix 1 c. sg. vav conversive יצא 

Translate:  and I brought forth 

 

םיֶכֵתבֹוֲא־תֶא  33.2  means your fathers (direct object) 

םִיַרְצִּמִמ  means from Egypt. 

 

33.3  Translate the whole sentence:  And I brought your fathers out of Egypt. 

 

33.6E  Translate: 

 1.  He will make his ways known to Moses. 

 2.  And he caused the sons of Israel to dwell there. 

 3.  And the name of my holiness I will make known in the midst of my people 

Israel. 

 4.  Surely you will beget sons, and sons of sons. 

 5.  And he brought out the son of the king. 

 6.  the land will bring forth 

 7.  And Obed begat Jesse, and Jesse begat David. 

 8.  And he brought the people down to the water. 

 9.  And Sarah bore to Abraham a son in his old age. 

 10.  And surely I will bring forth the sons of Israel from Egypt. 

 11.  And the house of Jacob will inherit their inheritance. 
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Lesson 34 

 

34.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ּוּכַּיַו  Hif`il prefix 3 m. sg. vav conversive נכה 

 

ןָפָׁש־ןם ֶּביָקִחֲא־ן ֶבהּוָיְלַדְּג־תֶא  34.2  means Gedaliah son of Ahikam son of 

Shaphan (the whole phrase is the direct object of the sentence.)  Now “translate” 

the names:  הּוָיְלַדְּג  means “the Lord is great”; םיָקִחֲא  means “my brother 

arose.” 

 

בֶרֶחַּב  34.3  means with the sword. 

 

34.4 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תֶמָּיַו  Hif`il prefix 3 m. sg. vav conversive מות 

 

 .in the Qal means die so kill in the Hif`il מות

 

34.5  Translate sentence:  And he struck Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan 

with the sword, and he killed him. 

 

34.6  Why is there a dagesh forte in the ת of some PGNs (in the Qal affix of מות)?  

In all the PGNs that have affix pronouns beginning with 2) ת m./f. sg., 1 c. sg., 2 

m./f. pl.), the regular pattern would have two consecutive תs, the first one closing 

a syllable and having a silent shewa for its vowel, the second beginning a new 

syllable (ַמְתָּת, for example.)  Instead, the first ת assimilates and dagesh forte 

represents this doubling. 

 

34.7E  Translate: 

 1.  And we will bring a heart of wisdom. 

 2.  Why will you (m. pl.) bring him to me? 
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 3.  And he showed them the son of the king.  Notice that there is no 

difference between the Qal and Hif`il of ראה in the vav conversive.  In the prefix, 

the 3rd m. sg. forms are הֶאְרִי  and הֶאְרַי  respectively, but in the shortened 

prefix forms used in the vav conversive they become the same and context is your 

only means of telling them apart.  Here, the presence of two objects introduced by 

תֶא  shows you the Hif`il is the correct choice. 

 4.  And they brought the boy to Eli. 

 5.  And you, you will bring them up to Jerusalem.  Here and in the following 

sentences, you have to use context to decide whether עלה is in the Qal or Hif`il.  

In the Qal prefix form (with and without vav conversive), the guttural ע attracts 

patah under the prefix pronoun, and the vowel under the second root letter is segol 

in both Qal and Hif`il, so there is no difference between the two.  Here, the fact 

that עלה has a direct object means it must be in the Hif`il. 

 6.  And they brought up the silver in their hands.  Again, ףֶסֶּכַה  being a 

direct object (even though not introduced by תֶא ) means עלה must be in the 

Hif`il. 

 7.  And David offered burnt offerings before the Lord. 

 8.  And Joseph came and reported to Pharaoh: 

 9.  And you made your words stand, for you are just. 

 10.  And the Lord made stand his word which he had spoken. 

 11.  And the Lord caused to return to me according to my righteousness. 

 12.  And he will not cause the people to return to Egypt. 

 13.  And they brought them back a word. 

 14.  I will bring you (m. pl.) up out of Egypt, and I will cause you to enter the 

land. 

 15.  Surely you, you will cause the sons of Israel to enter the land. 

 16.  And a spirit/wind lifted me and brought me to the gate of the house of 

the Lord. 

 17.  And he took Leah his daughter and brought her to him. 

 18.  And I raised up from your (m. pl.) sons (for) prophets. 
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Lesson 35 

 

35.1a  The key to analyzing this form is the ְּב  What part of speech is this?  

Preposition.  Only one form of the verb regularly is found with a preposition, 

although usually it is the preposition ל  What is this form?  Infinitive.  This analysis 

is confirmed by the _תֹו  ending, which is the regular infinitive ending for what sort 

of root?  3rd ה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תיֹוְהִּב  ב Qal infinitive  temporal היה 
 

הָּתַא  35.2  means you. 

 

יאִצֹוּמַה :  The stem is Hif`il because the vowels are hireq between the second 

and third root letters, and vav holem replacing the initial yod of the root.  The root 

is therefore ַה ּ   .יצא  is the definite article and this can only occur with a verb 

used as a noun, so the form is probably participle.  The מ here is the preformative 

of the participle; all participles get one except Qal and Nif`al. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאִצֹוּמַה  Hif`il participle m. sg. definite article יצא 

 

Translate phrase:  you are the one who brings forth 

 

35.3 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאִבֵּמַהְו  Hif`il participle m. sg. definite article בוא 

 

With hollow verbs in the Hif`il, the Hif`il vowels regularly occur in place of the weak 

middle root letter. 

 

35.4  Sentence translation:  When Saul was king, you were the one who led Israel 

out and brought [them] in. 
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35.5  Analyze the following forms: 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםיִבִׁשמֹו ביׁש   Hif`il participle m. pl.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםִקֵמ   .Hif`il participle m. pl קום 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבֵׁשָה ובׁש   Hif`il imperative m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עּוְמִׁש מעׁש   Qal imperative m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ַעמְֹׁשִּכ מעׁש   Qal infinitive  temporal כ 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הֶלֲעַּמַה  Hif`il participle m. sg. definite article עלה 

All the difficulty we were having distinguishing between Qal and Hif`il first guttural 

verbs in the last chapter is not a problem in the participle, because Qal participles 

don’t have a מ preformative. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הֶלעָֹה  Qal participle m. sg. definite article עלה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תאֹורֹו   .Qal participle f. pl ראה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםִׂשְו יםׂש   Qal 
imperative/ 

infinitive 
m. sg.  

 

 



 105

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַּמַׁשְיַו מעׁש   Pi`el prefix 3 m. sg. vav conversive 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ַעִמְׁשַמ מעׁש   Hif`il participle m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ידִּגַּמַה  Hif`il participle m. sg. definite article נגד 

 

35.7D  Translate: 

 1.  I am bringing back to this place all the vessels of the house of the Lord. 

 2.  Behold, I am bringing evil to this people. 

 3.  For the Lord our God, he is the one who brought us and our fathers up 

from the land of Egypt, from the house of slaves. 

 4.  And it happened when all Israel heard that Jeroboam had returned, that 

they sent and they called him. 

 5.  Listen, and set your heart to all that I am showing (or “am about to 

show”) you. 

 6.  I am the Lord, the one who brought you (m. pl.) up from the land of 

Egypt to be your God (lit., “to be to you for a God.”)  Also, notice the defectiva 

spelling of תיְֹהִל  

 7.  And David said to the boy, the one speaking to him: 

 8.  Surely there is no one speaking, surely there is no one making heard. 

 9.  I, the Lord, am sanctifying you (m. pl.) – the one who brought you out of 

the land of Egypt. 
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Lesson 36 

 

יִּכ  36.1  means for, surely 

 

הָּתַא  36.2  means you.  What do you call this kind of pronoun?  Independent 

subject pronoun. 

 

 .is the prefix pronoun for the 3rd f. and 2nd m. sg ת  36.3

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ְךֵרָבְּת   .Pi`el prefix 2 m. sg ברך 

 

יקִּדַצ  36.4  means righteous, just. 

 

 is related to the sentence in what way?  The one addressed by the יהוה  36.5

command (vocative). 

 

36.6  Sentence translation:  For you, you will bless a righteous one, O Lord. 

 

36.8 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בּוְרָֽק   .Qal affix 3 c. pl קרב 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִּתְבַרֵק   .Pi`el affix 1 c. sg קרב 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לֵּכִא   .Pi`el affix 3 m. sg אכל 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לַאְׁשִי אלׁש   Qal prefix 3 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הֵּבַר   .Pi`el imperative m. sg רבה 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לּוְּכַא   .Pi`el imperative m. pl אכל 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ׁשרְֹדִלֲה  ה Qal infinitive  interrogative דרׁש 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ְךֵרָבְיַו  Pi`el prefix 3 m. sg. vav conversive ברך 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ַחֵתּפֹ   .Qal participle m. sg פתח 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תֵחִׁש חתׁש   Pi`el affix 3 m. sg.  
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תֵחַׁש חתׁש   Pi`el imperative m. sg.  
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָפְסָֽיְו  Qal affix 3 f. sg. vav reversive יסף 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

כּוֲרָּב   .Pi`el imperative m. pl ברך 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יןִכָי   .Hif`il prefix 3 m. sg כון 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לֶגִּיַו  Qal* prefix 3 m. sg. vav conversive גלה 
                                                 
* Here, the only way to distinguish Qal from Hif`il is the vowel under the prefix pronoun, 
which would be patah in the Hif`il. 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אָתָצָמ   .Qal affix 2 m. sg מצא 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אָטֱחֶי   .Qal prefix 3 m. sg חטא 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יַעִׁשהֹו עיׁש   Hif`il 
affix/ 

imperative 
3 m. sg./  

m. sg.  
 

36.9F  Translate: 

 1.  And Joshua smote all the land. 

 2.  And the Lord blessed Abraham in everything. 

 3.  And the sons of Israel blessed God. 

 (Note absence of DDO marker.  How will you determine the subject?  

Subject-verb agreement.  Even though יםִהלֱֹא  is plural in form, it takes a 

singular verb except when it means “gods” (rarely) as opposed to “God”. 

 4.  For you are a people sacred to the Lord your God.  The Lord your God has 

chosen you to be his treasured people* out of all the peoples that are on the face of 

the earth. 

 5.  The spirit of the Lord spoke in me. 

 6.  And bless the house of your servant to be forever before you, for you, 

Lord God, have spoken. 

 7.  Behold, I am putting in him a spirit. 

 8.  And to eternity is every judgment of your rightousness. 

 9.  For the judgment is for God. 

 10.  Righteous is the Lord in all his ways. 

 11.  Bless, O my soul, the Lord, and all my inner parts [bless] the name of 

his holiness. 

 12.  And he will dwell there unto eternity. 

                                                 
* Lit., “to be to him for a people of possession/treasure”. 
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 13.  You, you will be over my house. 

 14.  And David saw that Saul had gone forth to seek his life. 
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Lesson 37 

 

ת יהוהֵאֵמ  37.1    The first component is the preposition ןִמ  with compensatory 

lengthening because the א of ֵאת cannot take dagesh forte. 

 

Literal translation of the phrase:  from with the Lord 

 

37.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָתְיָֽה   .Qal affix 3 f. sg היה 
 

37.2a  The other letter which can be either the middle letter of a hollow verb or a 

consonant is ו. 
 
37.2b  What is the relation of ֹאתּז  to the verb?  Subject.  What is the effect of 

having the prepositional phrase at the beginning?  It puts emphasis on the 

prepositional phrase:  “This was from the Lord.” 

 

37.3  Translation:  From the Lord was this thing. 

 

37.4  In the following words, identify each י or ו as a consonant or vowel letter: 

 

ןִיַי  רסּו  הָּתַעְו   
 both consonants vowel consonant 

 

הָּוִצ  ׁשדֹוָק  ראֶמּיַֹו   
 consonant vowel both consonants 

 

לבּוְג  הֶיְהִי  ראֹו   
 vowel both consonants vowel 

 

 



 111

ןִיַא  יׁשִא  ּוּוַצ   
 consonant vowel first = cons.; second = vowel 

 

תֶוָמ  ליָכֵה  הֶיְחֶאָו   
 consonant vowel both consonants 

 

תֹוְצִמ  תֹוּצַּמַה  םָדָאְלּו   

 consonant vowel vowel 

 

Translate: 

 

הָתְבָֽר  יּוָה  הָנֶיְהִתְו   
 she became many they were and they/you (f. pl.) will be 

 

יִיְהִּת  יָתִיָה  ינּוִיָהְו   
 you (f. sg.) will be you (m. sg.) were and we will be 

 

הֶאְרִי  ינּוִאָר  הָתֲאָר   
 he will see we saw she saw 

 

הָּיִח  יָתִנָבּו  הָבְׁשָֽיְו   
 he revived and you will build and she will dwell 

 

הָרְמָֽא  הָכְלָֽהְו  אָּׂשִי   
 she said and she will go he will lift up 

 

הֵׂשֲע  אֵצֹוּתַו  הָנְתָֽנ   

 Do! and she/you brought forth she gave 

 

37.5E  Translate: 

 1.  For the hand of the Lord has gone forth against me. 

 2.  She, she gave to me from the tree, and I ate. 
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 3.  And to David and to his seed and to his house … will be peace forever. 

 4.  And Satan went forth from the face of the Lord. 

 5.  He will take up a blessing from the Lord. 

 6.  And you were not like my servant David. 

 7.  And she said, “This woman said to me:” 

 8.  An eye did not see. 

 9.  For his hands were like the hands of Esau. 

 10.  And you will build the house of the Lord your God. 

 11.  And this city will remain forever. 

 12.  And moreover, we saw the sons of the Anakim there. 

 13.  And she will go forth from his house, and she will go and belong to 

another man. 

 14.  Like this and like this spoke the girl who was from the land of Israel. 

 15.  Did you not see what these people have spoken?  Note that הֶּזַה  agrees 

grammatically with the singular םָעָה , but the verb is plural, giving “people” more 

of a plural sense than a collective sense. 

 16.  And you will say to your son, “Slaves were we to Pharaoh.” 

 17.  And they will build houses and not inhabit [them]; and they will plant 

vineyards and not drink their wine. 
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Lesson 38 

 

38.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הּוֵחָּקִּיַו  .Qal prefix 3 f. sg לקח 
vav conversive; 3 m. 

sg. suffix 
Translation of phrase:  and he took him 

 

38.2a  What is the initial ּב?  The preposition in, on.  םיֹו  means day. 

 

38.2b  What is the initial ַה?  The definite article.  The adjective construction ם ֹוּיַּב
אהּוַה  is called an attributive adjective. 

 

אלְֹו  38.3  means and not. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נֹוָתְנ  Qal affix 3 m. sg. 3 m. sg. suffix נתן 
What is the suffix here?  The final נתן  .ֹו means give. 

 

38.4 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בּוׁשָל ובׁש   Qal infinitive   
 

יוִבית ָאֵּב  38.5  is a construct chain.  It means the house of his father. 

 

38.6  Translate sentence:  And Saul took him on that day and did not allow him to 

return to the house of his father. 

 

38.8  Analyze: 

 
1A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםִּתְדַקְּפ   Qal affix 1 c. sg. 3 m. pl. suffix פקד 
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1B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יוִּתְדַקְּפ   Qal affix 1 c. sg. 3 m. sg. suffix פקד 
 
1C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִּתְדַקָּפ    .Qal affix 1 c. sg פקד 
 
2A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

םֵדְקְפִי   Qal prefix 3 m. sg. 3 m. pl. suffix פקד 
 
2B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דּוְקָּֽפ    .Qal affix 3 c. pl פקד 
 
2C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

םֶּתְדַקְּפ    .Qal affix 2 m. pl פקד 
 
3A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יָךִּתְדַקְפִה   Hif`il affix 1 c. s.g 2 m. sg. suffix פקד 
 
3B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ידּוִקְפַּיַו   Hif`il prefix 3 m. pl. vav conversive פקד 
 
3C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דֵקֹוּפ    .Qal participle m. sg פקד 
 
4A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

היָניֶאִבְּת    .Hif`il prefix 3/2 f. pl בוא 
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4B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אּוִבָּיַו   Hif`il prefix 3 m. pl. vav conversive בוא 
 
4C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אֵבָּתַו   Hif`il prefix 3 f./2 m. sg. vav conversive בוא 
 
5A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

םיֵאִבְּתַו   .Hif`il prefix 3 f./2 m. sg בוא 
vav conversive; 3 

m. pl. suffix 
 
5B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִנַתיאִֹבֲה   Hif`il affix 2 m. sg. 1 c. sg. suffix בוא 
 
5C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אבֹוְּב    Qal infinitive בוא 
temporal 

preposition 

 
6A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בּוִׁשָּיַו  ובׁש   Hif`il prefix 3 m. pl. vav conversive 
 
6B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבִׁשָא  ובׁש   Hif`il prefix 1 c. sg.  
 
6C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאִבָאָו   Hif`il prefix 1 c. sg. vav conversive בוא 
 
7A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בֵׁשֵי  ביׁש   Qal prefix 3 m. sg.  
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7B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בַׁשָי  ביׁש   Qal affix 3 m. sg.  
 
7C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בּוֻׁשָּיַו  ובׁש   Qal prefix 3 m. pl. vav conversive 
 
8A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הֶלֲעַאָו   Qal/Hif`il prefix 1 c. sg. vav conversive עלה 
 
8B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ָךיְבִׁשֲא  ובׁש   Hif`il prefix 1 c. sg. 2 m. sg. suffix 
 
8C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ָךיְבִׁשאֹו  ביׁש   Hif`il prefix 1 c. sg. 2 m. sg. suffix 
 
9A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הֶלֲעַּת    .Qal/Hif`il prefix 3 f./2 m. sg עלה 
 
9B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לּוֲעַּיַו   Qal/Hif`il prefix 3 m. sg. vav conversive עלה 
 
9C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הּוֵלֲעַּיַו   .Hif`il* prefix 3 m. sg עלה 
vav conversive; 3 

m. sg. suffix 
 
10A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יאִתָצָמ    .Qal affix 1 c. sg מצא 
 

                                                 
* Here you can tell the form is Hif’il because עלה in the Qal can’t take a direct object. 
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10B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הּוֵאְרַי   Hif`il prefix 3 m. sg. 3 m. sg. suffix ראה 
 
10C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִניֵדִריֹו   Hif`il prefix 3 m. sg. 1 c. sg. suffix ירד 
 
11A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםִנְתנֹ    .Qal participle m. pl נתן 
 
11B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםִּתַתְנ   Qal affix 1 c. sg. 3 m. pl. suffix נתן 
 
11C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יואִתָצְמ   Qal affix 1 c. sg. 3 m. sg. suffix מצא 
 
12A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִנַנָתְנ   Qal affix 3 m. sg. 1 c. sg. suffix נתן 

 
12B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יהּוִּתַתְנ   Qal affix 1 c. sg. 3 m. sg. suffix נתן 
 
12C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יוִּתַתְנ   Qal affix 1 c. sg. 3 m. sg. suffix נתן 
 
13A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָּוִצ    .Pi`el affix 3 m. sg צוה 
 
13B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הּוָּוִצ   Pi`el affix 3 m. sg. 3 m. sg. suffix צוה 



 118

 
13C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִנָּתַתְנ   Qal affix 2 m. sg. 1 c. sg. suffix נתן 
 
14A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִנכּוְרֵּב   Pi`el affix 3 c. pl. 1 c. sg. suffix ברך 
 
14B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נּוְכַרֵּב   Pi`el affix 3 m. sg. 1 c. sg. suffix ברך 
 
14C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

כּוְרֵּב    .Pi`el affix 3 c. pl ברך 
 
15A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נּוֵכְריָבִֽו   .Pi`el prefix 3 m. sg ברך 
simple vav; 1 c. 

pl. suffix 
 
15B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הּוֵכְרָֽבְיַו   .Pi`el prefix 3 m. sg ברך 
vav conversive; 3 m. sg. 

suffix 
 
15C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נּוֵכְרָֽבְי   Pi`el prefix 3 m. sg. 1 c. pl. suffix ברך 
 
16A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הֶׂשֲעַי  העׂש   Qal/Hif`il prefix 3 m. sg.  
 
16B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

כּוְרָּֽב    .Pi`el imperative m. pl ברך 
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16C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִנֵכֲרָבְּת   Pi`el prefix 3 f./2 m. sg. 1 c. sg. suffix ברך 
 
17A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ּוׂשֲעַי  העׂש   Qal prefix 3 m. pl.  
 
17B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ָהֶׂשֲעַי  העׂש   Qal prefix 3 m. sg. 3 f. sg. suffix 
 
17C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הּוֵׂשֲעַי  העׂש   Qal prefix 3 m. sg. 3 m. sg. suffix 
 
18A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִנּוׂשֲעַּיַו  העׂש   Qal prefix 3 m. pl. vav conv. ; 1 c. sg. suffix

 
18B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ּוׂשָע  העׂש   Qal affix 3 c. pl.  
 
18C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ּוׂשֲע  העׂש   Qal imperative m. pl.  
 
19A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

היָתִׂשָע  העׂש   Qal affix 2 m. sg. * 
 
19B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָתְׂשָע  העׂש   Qal affix 3 f. sg.  

                                                 
* The ה is just part of the plene spelling of the qamats, not a 3 f. sg. suffix.  Now, if there 
were a mappiq in it, that would be a different story. 
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19C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ייִתִׂשָע  העׂש   Qal affix 1 c. sg.  
 
20A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִניָתִׂשֲע  העׂש   Qal affix 2 m. sg. 1 c. sg. suffix 
 
20B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםיִתִׂשֲע  העׂש   Qal affix 1 c. sg. 3 m. pl. suffix 
 
20C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יהּויִתִׂשֲעַו  העׂש   Qal affix 1 c. sg. 
vav reversive; 3 

m. sg. suffix 
What can you tell me about the vowel under the initial vav?  (See footnote* for 

answer) 

 
21A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הּוָׂשָע  העׂש   Qal affix 3 m. sg. 3 m. sg. suffix 
 
21B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הּוֵׂשֲע  העׂש   Qal imperative m. sg. 3 m. sg. suffix 
 
21C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ּהיָתִׂשֲע  העׂש   Qal affix 2 m. sg. 3 f. sg. suffix 
 

 

 

                                                 
* It can’t be the sign of the vav conversive because the form isn’t prefix.  So why isn’t it 
pointed shewa like most vav reversives you’ve seen?  Because that would make the word 
have two consecutive vocal shewas, which isn’t allowed.  So it takes the full vowel, patah, 
that corresponds to the composite shewa in the ayin.  (The ayin has a composite shewa in 
the first place because adding the suffix on the end of the verb made the original qamats 
shorten.) 
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22A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִנּוׂשָע  העׂש   Qal affix 3 c. pl. 1 c. sg. suffix 
 
22B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ינּוִׂשָע  העׂש   Qal affix 1 c. pl.  
 
22C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נּוָׂשָע  העׂש   Qal affix 3 m. sg. 1 c. pl. suffix 
 
23A Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִנַחָלְׁש  לחׁש   Qal affix 3 m. sg. 1 c. sg. suffix 
 
23B Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נּוְחַּלִׁש  לחׁש   Pi`el affix 1 c. pl.  
 
23C Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הּוּוׂשָע  העׂש   Qal affix 3 c. pl. 3 m. sg. suffix 
 

38.9E  Translate: 

 1.  And Judah saw her. 

 2.  In those days there was no king in Israel. 

 3.  who took her to himself for a wife 

 4.  And Esau returned on that day to his way. 

 5.  Thus said the Lord:  “I have returned to Zion.” 

 6.  And he sent his hand and took her. 

 7.  And the Lord our God put him before us. 

 8.  And a wind/spirit lifted me and took me, and I went. 

 9.  And he gave her to the priests, the sons of Levi. 

 10.  And I will put you in the hand of the ones seeking your life. 

 11.  And I will give him to the Lord [for] all the days of his life. 
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 12.  Why is this, [that] you sent me? 

 13.  Behold, bless the Lord, all [you] servants of the Lord. 
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Lesson 39 

 

 What stem routinely has  .ה What is the missing root letter?  Third  ַוְיַצו  39.1

shewa under the prefix pronoun and patah under the first root letter?  Pi`el. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

וַצְיַו  Pi`el prefix 3 m. sg. vav conversive צוה 
 

Translation of the phrase:  and Moses commanded 

 

39.2a  ירּוִבֲעַּיַו   Does the vowel under the prefix pronoun create an ambiguity?  

Yes; it could be a sign of the Hif`il, or it could be caused by the ע as the first root 

letter.  Where will you look next to determine the stem?  The vowel between the 

second and third root letters. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ירּוִבֲעַּיַו  Hif`il prefix 3 m. pl. vav conversive עבר 
A literal translation would be and they caused to pass over 

 

How is לקֹו  related to ירּוִבֲעַּיַו ?  Direct object. 

 

Where would you look (for ַּבַּמֲחֶנה) in the dictionary?  Under חנה.  The initial ב 

is a preposition, the dagesh forte in the מ is part of the definite article, and the מ 

itself is a noun preformative. 

 

39.2b 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ראמֵֹל    Qal infinitive אמר 
 

What is the form of the verb (infinitive) and how is it being used?  To stand for the 

action of the verb. 
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Literal translation of the whole phrase:  and they caused a voice to pass over in the 

camp, saying: 

 

39.3b 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ּוׂשֲעַי־לַא העׂש   Qal prefix 3 m. pl. negative imperative

 

The problem with analyzing the verb is determining the stem.  What are the 

possibilities?  Qal and Hif`il.  Can you resolve the ambiguity in this case?  Since 

there is no explicit referent that could be “caused to do work” (the Hif`il meaning*), 

Qal would make most sense.  דעֹו  is an adverb meaning still, yet, again. 

 

Translation of the phrase:  let man and woman no longer do work 

 

39.4  One thing to be determined about תַמרּוְתִל  is whether it is a noun or a 

verb.  In either case, which letter will be extraneous?  ל will be a preposition in 

either case.  Of the letters left, is there a pattern which can confirm or eliminate 

one syntactical possibility?  If the word is a verb, it would have to be an infinitive to 

take the preposition, but in that case it has too many root letters.  The word must 

therefore be a noun.  Both תs look like they may not be part of the root, especially 

since רום (“be high”) is a root you’ve learned recently as a vocabulary word, albeit 

as a verb.  The first is a noun preformative, and the other is the ending of a 

feminine noun in construct. 

 

What part of speech is ׁשֶדּקַֹה ?  An adjective being used on its own to stand for a 

noun (substantive adjective).  It means the holy [thing, place]. 

 

39.5  Translation of the verse:  And Moses commanded, and they made a voice 

pass through the camp, saying, “Let man and woman no longer do work for the 

offering of the sanctuary.” 

                                                 
* Or at least the meaning one would expect in the Hif`il; העׂש  is not extant in Biblical 
Hebrew (another reason to choose Qal.) 
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39.7D  Translate: 

 1.  Behold, the prophets are saying to them, “You (m. pl.) will not see [the] 

sword, and famine will not be to you, for true peace I will give to you.” 

 2.  And all the people [were] seeing the voices. 

 3.  And Bathsheba said, “Good.  I will speak concerning you to the king.” 

 4.  And the Lord said to me, “Do not say, ‘I am a child,’ for according to all 

that I will send you, you will go; and all that I command you, you will speak.  Do 

not be afraid before them, for I am with you to deliver you.”  The utterance of the 

Lord. 

 5.  And now, O sons, listen to me and do not turn aside from the sayings of 

my mouth. 
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Lesson 40 

 

םַּג  40.1  means moreover, also, even 

 

40.2b 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הׂשָע העׂש   Qal infinitive  infinitive absolute 
 

40.2c 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הֶׂשֲעַת העׂש   Qal prefix 2 m. sg.  
 

40.4  Translate the verse:  Not only will you surely do, but moreover you will surely 

prevail. 

 

40.6E  Translate: 

 1.  For surely* I will make goodness with you. 

 2.  And we, we will not know what we will do; surely* our eyes are on you. 

 3.  Surely you will eat it (fem.) in the sanctuary as I commanded. 

 4.  Surely the king of Babylon will come, and he will ruin this land. 

 5.  And surely you (m. pl.) will say, “What will we eat?” 

 6.  Is not Aaron your brother, the Levite?  I know that surely he will speak. 

 7.  Their daughters will we take to ourselves for wives, and our daughters 

will we give to them. 

                                                 
* Notice that there are two very different things being translated here as “surely”: the 

infinitive absolute construction (#1) and יִּכ  (#2).  To differentiate between the two and 

retain the Hebrew feel of the infinitive absolute, some translators will translate the infinitive 

absolute by repeating the verb, as Everett Fox’s “You should have eaten, eaten it…” (e.g.) 

for Lev. 10:18.  (Fox, Everett.  The Five Books of Moses: Genesis, Exodus, Leviticus, 

Numbers, Deuteronomy: A New Translation with Introductions, Commentary, and Notes.  

New York: Schocken, 1995.) 
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 8.  And those who abandon the Lord (lit., “the abandoners of the Lord”) will 

be finished. 

 9.  Surely I will go forth, even I, with you. 

 10.  And Judah said, “What will we say to my Lord?  What will we speak?” 

 11.  And righteousness will be to us, for we will guard to do all this 

commandment… 

 12.  …before the Lord our God just as he commanded us.* 

 13.  And we will go forth to the king of Israel; perhaps he will preserve your 

life. 

 14.  For from evil to evil they went forth, but me they did not know. 

 15.  And moreover we, we will be my lord’s slaves. 

 16.  For we have become finished in your anger.  Besides the obvious 

contextual reasons, this couldn’t be the statement of a plastic surgeon to his 

nosejob patient – “We have finished with your nose” – because finishing a job 

would be transitive and require the Pi`el. 

 17.  For I said, “I have hope (lit., “There is hope to me”), indeed, were I to 

be tonight with a man and moreover, were I to bear sons.”  Here’s another 

reminder that the prefix and affix forms in Hebrew are less future and past tenses 

than they are continuing aspect (ongoing action) and completed aspect (one-time 

action).  The adverb “tonight” limits the action to a definite time, so the affix can be 

translated as a future tense in this context. 

 

 

                                                 
* A numbering error splits Deuteronomy 6:25 into two sentences in the textbook. 
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Lesson 41 

 

אָּנ־הָכֲלֵנ  41.1   In the first word, ֵנ is the prefix pronoun, and the tsere tells you 

that you have a missing first י 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָכֲלֵנ  Qal prefix 1 c. pl. cohortative הלך 
 

ְךֶרֶד  41.2  means road, way, or journey.  יםִמָי  means days. 

 

41.2a  We have here (in יםִמת ָילֶׁש ְׁשְךֶרֶד ) a construct chain.  Is the chain 

definite or indefinite?  Indefinite.  Translate phrase:  a road of three days.  

רָּבְדִּמַּב  means in the wilderness. 

 

41.3  Translate verse:  Now let us go a road of three days in the wilderness. 

 

41.4  In a verb form ending in ה ָ  : 

 a)  holem after the first root letter is probably a sign of the f. sg. participle. 

 b)  shewa under the first root letter and נ immediately before the ָה  could 

be an indication of f. pl. imperative. 

 c)  a prefix pronoun, combined with נ immediately before the ָה  could 

indicate a 3/2 f. pl. prefix form. 

 

41.5  Identify the function of the ה ָ  or ָה_ in each of the following words. 

 

 1.  A) locative/directional ה ; B) 3 f. sg. affix ; C) part of verb root (3 m. sg. 

Qal affix) or f. sg. noun (ambiguous) 

 2.  A) f. sg. participle ; B) f. sg. noun ; C) ending of a number that modifies a 

masculine noun 

 3.  A) f. sg. object suffix ; B) f. pl. imperative ; C) 3/2 f. pl. prefix 

 4.  A) f. sg. adjective ; B) f. sg. possessive suffix ; C) cohortative ה 
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 5.  A) ending of a number that modifies a masculine noun ; B) locative/ 

directional ה ; C) 3 f. sg. affix 

 6.  A) f. sg. noun ; B) part of a number ; C) f. sg. participle 

 7.  A) part of verb root (3 m. sg. Pi`el affix) ; B) plene spelling ; C) f. pl. 

imperative 

 8.  A) locative/directional ה ; B) 3 f. sg. affix ; C) f. sg. noun 

 9.  A) part of an adverb ; B) f. sg. participle ; C) ending of a number that 

modifies a masculine noun 

 10.  A) part of verb root (3 m. sg. Hif`il affix) ; B) f. pl. imperative ; C) 

cohortative ה 

 11.  A) part of verb root (3 m. sg. Qal affix) ; B) lengthened form of m. sg. 

imperative ; C) f. sg. noun 

 12.  A) part of interrogative pronoun ; B) cohortative ה ; C) cohortative ה 

 13.  A) f. sg. noun ; B) f. sg. participle ; C) 3/2 f. pl. prefix 

 14.  A) part of verb root (3 m. sg. Pi`el affix) ; B) 3 f. sg. affix ; C) 1 c. sg. 

prefix + vav conversive* 

 15.  A) 3 f. sg. affix ; B) f. pl. imperative ; C) f. sg. participle 

 16.  A) f. sg. adjective ; B) 3 f. sg. affix ; C) f. sg. noun or f. sg. Qal 

participle 

 17.  A) part of verb root (3 m. sg. Hif`il affix) ; B) f. sg. adjective ; C) f. sg. 

noun 

 18.  A) f. sg. noun ; B) part of verb root (3 m. sg. Qal affix) ; C) f. pl. 

imperative 

 19.  A) 3/2 f. pl. prefix ; B) f. sg. noun ; C) directional ה 

 20.  A) f. sg. noun ; B) part of verb root (3 m. sg. Qal affix) ; C) f. pl. 

imperative 

 21.  A) part of verb root (3 m. sg. Qal affix) ; B) f. pl. imperative ; C) 3 f. sg. 

affix 

 22.  A) f. pl. imperative ; B) part of verb root (3 m. sg. Qal affix) ; C) 3/2 f. 

pl. prefix 

                                                 
* The first person with vav conversive sometimes gets this lengthened form, especially in 
the later books. 
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41.6E  Translate; identify the form and mood of each 1st person verb: 

 1.  And let me go to the altar of God.  (prefix, cohortative) 

 2.  For seven days you (m. pl.) will eat matzahs. 

 3.  And we said, “Come, and we will enter Jerusalem.”  (both:  prefix, 

indicative) 

 4.  And I blessed the Lord, the God of my lord.  (prefix, indicative) 

 5.  I rejoiced when they were saying to me, “To the house of the Lord we will 

go.”  ( יִּתְחַמָׂש  – affix; ְךֵלֵנ  – prefix; both = indicative) 

 6.  And he took the book of the covenant and read (called) in the ears of the 

people.  And they said, “All that the Lord spoke, we will do and we will hear.”  

(both:  prefix, indicative) 

 7.  And they made a celebration for seven days. 

 8.  For eternity I will guard for him my mercy.  (prefix, indicative) 

 9.  And at that time we took the land from the hand of the two kings of the 

Amorites.  (prefix, indicative) 

 10.  And they drew near to Zerubbabel and to the heads of the fathers, and 

they said to them, “We will build with you.”  (prefix, indicative) 

 11.  And I built the house for the name of the Lord.  (prefix, indicative) 

 12.  Look here, I have two daughters who have not known a man.  Pray let 

me bring them out to you (m. pl.), and you will do to them as is good in your eyes.  

(prefix, cohortative) 

 13.  Two men were in one city. 

 14.  Six days you will work. 

 15.  And the three sons of Tseruyah were there. 

 16.  And they said to us ten times: 

 17.  The Lord our God we will serve, and to his voice will we listen.  (both:  

prefix, indicative) 

 18.  Please, let me pass over and see the good land.  (both:  prefix, 

cohortative) 
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Lesson 42 

 

42.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִהְי  Qal prefix 3 m. sg. jussive היה 
 

יָךֶהלֹיהוה ֱא  42.2  is related to the verb as its subject. 

 

Translation of the first three words:  may the Lord your God be 

 

ְךרּוָּב ; means bless ברך  42.3  means blessed 

 

42.4  Translate sentence:  May the Lord your God be blessed. 

 

42.6E  Translate: 

 1.  May the Lord deal with you [with] mercy. 

 2.  And God said, “Let there be light.”  And there was light. 

 3.  The Lord will guard your going out and your coming in, from now (and) 

unto eternity. 

 4.  Pray let your word be like a word of one of them.  The scribal error is the 

extra י in יָךְרָבְד  

 5.  If your sons will guard my covenant 

 6.  And let them take five of the horses.  The particle אָנ  suggests that the 

verb should be rendered as a cohortative (“let them take” rather than “they will 

take”). 

 7.  He will build for me a house. 

 8.  Blessed is the Lord, the God of my Lord Abraham. 

 9.  And they sent him away, and his wife and all that was his. 

 10.  And the Lord said to Moses, “When you go to return to Egypt, see all the 

wonders that I have put in your hand, and (you will) do them before Pharaoh.  And 

(or “but”) I, I will strengthen his heart, and he will not send out the people.” 

 11.  Let David stand before me, for he has found favor in my eyes. 
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 12.  And Joab and all the host that was with him came, and they reported to 

Joab, saying, “Abner son of Ner came to the king, and he sent him away, and he 

went in peace.” 

 13.  And I have given the Levites [as] gifts (lit., “things given”) to Aaron and 

his sons. 

 14.  And I took the heads of your tribes – men, wise and known ones. 

 15.  And Naaman the chief of the army of the king of Aram was a great man 

before his Lord and lifted of face. 

 16.  And the king said to Haman, “The silver is given to you, and the people, 

to do with it as is good in your eyes.” 

 17.  And they arose, all those called who were for Adonijah, and each went 

on his way. 

 18.  Lest you make (lit., “cut”) a covenant with the inhabitant of the land, 

and they will whore after their gods, and sacrifice to their gods; and he will call to 

you and you will eat of his sacrifice. 
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Lesson 43 

 

 The form is  קרב and ב :is composed of how many segments?  Two ִּבְקָרב  43.1

infinitive. 

 

תֹוֲחָּתְׁשִהְל  43.2  is a verb.  What form?  Infinitive. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תֹוֲחָּתְׁשִהְל    Hishtaf`el infinitive חוה 
 

43.2a  Translate the phrase:  and it would happen whenever a man drew near to 

prostrate himself to him in worship 

 

43.3  Translate the phrase:  and he would send his hand 

 

43.4  Verb analysis 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יקִזֱחֶהְו  .Hif`il affix 3 m. sg חזק 
vav reversive 
(frequentive) 

 

After extracting the root, what function will you give the extra letters?  The ה and י 
are both signs of the Hif`il.  Why is the ה pointed with a segol?  Segol is the 

regular pointing for the ה when the first root letter is a guttural.  The meaning of 

 .in the Qal is be strong חזק

 

Translate the phrase:  and he would take hold of him and kiss him 

 

43.5  Translate the verse:  And it would happen whenever a man drew near to him 

to prostrate himself to him in worship, that he would send his hand and take hold of 

him and kiss him. 
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43.6D  Translate: 

 1.  And he called to Solomon his son, and he commanded him to build a 

house for the Lord, the God of Israel. 

 2.  All the gods prostrated themselves to him in worship.  OR:  Prostrate 

yourselves in worship to him, all [ye] gods.  The verb וּוֲחַּתְׁשִה  could be an affix 

or an imperative form, so you’d need more context to decide which was more 

appropriate. 

 3.  Your servants will do as my Lord commands. 

 4.  And he fell on his face and prostrated himself in worship. 

 5.  Before this altar you (m. pl.) will prostrate yourselves in worship. 

 6.  And you will prostrate yourself in worship before the Lord your God. 

 7.  For the Lord will surely bless you in the land. 

 8.  My soul went out when he spoke. 

 9.  And it happened when Pharaoh sent out the people. 

 10.  And Jacob finished commanding his sons. 

 11.  And they will prostrate themselves to the Lord in worship on the 

mountain of the holy place in Jerusalem. 

 12.  And the host of heaven are prostrating themselves to you in worship. 

 13.  For in truth the Lord has sent me to you (m. pl.) to speak in your ears. 
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Lesson 44 

 

44.1  The pronoun here is used to emphasize the subject of the verb.  The ָת at the 

end of the verb is the affix pronoun. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ָתֵאְרָה הרא   Hof`al affix 2 m. sg.  
Translation of phrase:  you were caused to see 

 

44.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תַעַדָל    Qal infinitive ידע 
 

יםִהלֱֹאא ָהי יהוה הּוִּכ  44.3  means that the Lord is God 

 

יןֵא  44.4  means there is/are not ; דעֹו  means still, yet, again 

 

44.5  The entire word ( ֹוּדַבְּלִמ ) means except him alone. 

 

44.6  The final three words mean there is still none but him alone. 

 

44.7  Sentence translation:  You, you have been caused to see in order to know 

that the Lord is God; there is still none other than him alone. 

 

44.8D 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַדהֹו   .Hof`al* affix 3 m. sg ידע 
                                                 
* The difference between the Hif`il and the Hof`al in ידע and other 3rd-ayin roots is usually 

the vowel under the ד - the Hif`il retains its characteristic i-class vowel:  יַעִדהֹו .  Both have 

holem replacing the initial י.  But a “shortened” form of the Hif`il will sometimes be used in 

the imperative, such as עַדהֹו  in Proverbs 9:9 and Psalm 90:12. 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עּוְּד   .Qal imperative m. pl ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ַעדּוָי   .Qal passive participle m. sg ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ַעֵדיֹו   .Qal participle m. sg ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ֹוּתְעַדְל  Qal infinitive  3 m. sg. suffix ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יָךִּתְעַדְי  Qal affix 1 c. sg. 2 m. sg. suffix ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ָךיֲעִדהֹוְל  Hif`il infinitive  2 m. sg. suffix ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יַעִדיֹו   .Hif`il prefix 3 m. sg ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ָהעּוָדֵּת  Qal prefix 2 m. pl. 3 f. sg. suffix ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אָבהּוְו  Hof`al affix 3 m. sg. vav reversive בוא 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תַעַדמּו    Hof`al infinitive ידע 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יָךִּתְעַדהֹו  Hof`al affix 1 c. sg. 2 m. sg. suffix ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםִּכֻמ   .Hof`al participle m. pl נכה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אָבּוּמַה  Hof`al participle m. sg. definite article בוא 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

םיֵאִבְּת  Hif`il prefix 3 f./2 m. sg. 3 m. pl. suffix בוא 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הֵּכַמּו   .Hif`il participle m. sg נכה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןַּתֻיְו   .Hof`al prefix 3 m. sg נתן 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דַרהּו   .Hof`al affix 3 m. sg ירד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הֶּכַי   .Hif`il prefix 3 m. sg נכה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תמֹו  Qal infinitive  infinitive absolute מות 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תַמיּו   .Hof`al prefix 3 m. sg מות 
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44.8E  Translate: 

 1.  His sin was made known to him. 

 2.  And he will be brought to Aaron the priest or to one of his sons the 

priests. 

 3.  And behold, your servants are being struck. 

 4.  And Joseph was brought down to Egypt. 

 5.  It will be given, this land, to your servants.  An awkward translation for 

an awkward sentence.  ןַּתֻי  is the Qal passive prefix, 3 m. sg. of נתן.  Because the 

verb ןַּתֻי  is passive, Hebrew grammar introduces the phrase that we would 

consider the subject (“this land”) with תֶא  as though it were the direct object.  

Since אתּזֹץ ַהֶרָאָה  is treated grammatically (though not in translation) as the 

object and not the subject, the verb does not have to (and does not) agree with it 

in gender. 

 6.  And the one who strikes his father and his mother will surely be put to 

death. 

 7.  And a man who strikes the life of any man will surely be put to death. 

 8.  They will be for you alone, and not for strangers among you. 
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Lesson 45 

 

45.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ׂשַעַאָו העׂש   Qal prefix 1 c. sg. vav conversive 
 

רֶקּבַֹּב  45.2  means in the morning ; רֶׁשֲאַּכ  means just as 

 

45.3  The ּו is not a vowel but a consonant with dagesh forte.  What stem does this 

suggest?  Pi`el. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ייִתֵּוֻצ   .Pu`al affix 1 c. sg צוה 
 

If the verb צוה were active, it would be translated I commanded.  But the verb is 

passive, so the translation will be I was commanded. 

 

45.4  Verse translation:  And I did in the morning just as I had been commanded. 

 

45.6D 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִּתְדַלָי   .Qal affix 1 c. sg ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִּתְדַּלֻי   .Pu`al affix 1 c. sg ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםִדלּוְי   .Qal pass. part. m. pl ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דַלָי   .Qal affix 3 m. sg ילד 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תדֹוְליֹו   .Qal participle f. pl ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דּוְּלֻי   .Pu`al affix 3 c. pl ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָדְלָֽי   .Qal affix 3 f. sg ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תֶדֶל    Qal infinitive ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דֵלֵי   .Qal prefix 3 m. sg ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ידִלהֹו   .Hif`il affix 3 m. sg ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תדֹוְּלַיְמַה  Pi`el participle f. pl. definite article ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִדְלֵּת   .Qal prefix 2 f. sg ילד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ְךָרבְֹמ   .Pu`al participle m. sg ברך 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ְךַרבְֹי   .Pu`al prefix 3 m. sg ברך 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ְךֵרָבְמ   .Pi`el participle m. sg ברך 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ָּתְכַלְׁשָה לךׁש   Hof`al affix 2 m. sg.  
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דַּגֻה   .Hof`al affix 3 m. sg נגד 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ְךֵרֹוּב   .Qal participle m. sg ברך 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ּוּוַצ   .Pi`el imperative m. pl צוה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

היָתֵּוֻצ  .Pu`al affix 2 m. sg צוה 
plene spelling of affix 

pronoun 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הֶּוֻצְי   .Pu`al prefix 3 m. sg צוה 
 

45.6E  Translate: 

 1.  And to Seth, moreover, a son was born. 

 2.  Cursed be the day on which I was born. 

 3.  And you (m. sg.), you have been commanded:  Do (m. pl.) this.  The 

context makes this lack of agreement make a little more sense; Pharaoh is 

addressing a command to Joseph that applies to his brothers as well. 
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 4.  These were born to David in Hebron. 

 5.  The Lord has given and the Lord has taken; may the name of the Lord be 

blessed. 

 6.  May the house of your servant be blessed forever. 

 7.  And he will speak to the sons of Israel that which he is (or, “will be”) 

commanded. 

 8.  And you will dwell with him a few days, until the fury of your brother 

returns. (i.e., returns to where it came from, or subsides – not grows again!) 

 9.  And they will say, “Because they abandoned the covenant of the Lord, the 

God of their fathers, which he made (cut) with them when he brought them out 

from the land of Egypt.” 

 10.  Do not fear, for God has listened to the voice of the boy where he is. 
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Lesson 46 

 

46.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אּוָרְו  Qal affix 3 c. pl. vav reversive ראה 
 

46.1a  Translate the phrase:  and all the peoples of the land will see 

 

יִּכ  46.2  means that 

 

ם יהוהֵׁש  46.3  means the name of the Lord 

 

46.4 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אָרְקִנ   .Nif`al affix 3 m. sg קרא 
 

אָרָק  means he called ; אָרְקִנ  means he was called 

 

יָךֶלָע  46.5  means on you 

 

46.6  Sentence translation:  And all the peoples of the land will see that the name 

of the Lord has been called on you. 

 

46.7 Nif`al affix ברך 

 3 m. sg. ְךַרְבִנ  3 c. pl. כּוְרְבִנ  

 3 f. sg. הָכְרְבִנ  

 2 m. sg. ָּתְכַרְבִנ  2 m. pl. םֶּתְכַרְבִנ  

 2 f. sg. ְּתְכַרְבִנ  2 f. pl. ןֶּתְכַרְבִנ  

 1 c. sg. יִּתְכַרְבִנ  1 c. pl. נּוְכַרְבִנ  
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46.8E 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַדנֹו   .Nif`al affix 3 m. sg ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַדֵנ   .Qal prefix 1 c. pl ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ַעדּוָי   .Qal pass. part. m. sg ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נּוְבִנְו  Nif`al affix 3 c. pl. vav reversive בנה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יַעִדנֹו   .Hif`il prefix 1 c. pl ידע 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָתְנְבִנְו  Nif`al affix 3 f. sg. vav reversive בנה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָנְּתִנ   .Nif`al affix 3 f. sg נתן 
 –OR– Pi`el affix 3 f. sg.  

 -OR- Qal prefix 1 c. pl. cohortative ה 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָנְבִנ   .Nif`al affix 3 m. sg בנה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הֶנְבִנ   .Qal prefix 1 c. pl בנה 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נּוְּתִנ   .Nif`al/Pi`el affix 3 c. pl נתן 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןֵּתִנ   .Qal prefix 1 c. pl נתן 
 -OR- Pi`el affix 3 m. sg.  

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָנְתָֽנ   .Qal affix 3 f. sg נתן 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָתְיְהִנ   .Nif`al affix/participle 3 f. sg./f. sg היה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָיְהִנ   .Nif`al affix 3 m. sg היה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ןֵתנֹו   .Qal participle m. sg נתן 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ּוׂשֱעֶה העׂש   Hif`il affix 3 c. pl.  
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ּוׂשֲעַי העׂש   Qal/Hif`il prefix 3 m. pl.  
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ּוׂשֲעַנ העׂש   Nif`al affix 3 c. pl.  
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אּוְרִנ   .Nif`al affix 3 c. pl ראה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָאְרִנ   .Nif`al affix 3 m. sg ראה 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

דַלנֹו   .Nif`al affix 3 m. sg ילד 
 

46.8F  Translate: 

 1.  And Jerusalem will be called the city of truth. 

 2.  It was not known who had struck him. 

 3.  Six were born to him in Hebron. 

 4.  And the Lord will be known to Egypt, and Egypt will know the Lord in that 

day. 

 5.  And by my name יהוה I was not known to them. 

 6.  And the city will be built for the Lord. 

 7.  By the word of the Lord, the heavens were made. 

 8.  For a house for the name of the Lord had not been built. 

 9.  Today the Lord appeared to you (m. pl.) 

 10.  And the city was given into the hand of the Chaldeans. 

 11.  The tops of the mountains appeared. 

 12.  For from (with) me this thing came to pass. 

 13.  For your name was called on your city and on your people. 

 14.  And I was not called to come to the king. 

 15.  What is this evil that has befallen (upon) you (m. pl.)? 

 16.  This Passover was made for the Lord in Jerusalem. 
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Lesson 47 

 

47.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הֵׂשֲעַו העׂש   Qal imperative m. sg.  
Translate phrase:  and make an altar there 

 

ּ ַה  47.2  is the definite article and occurs with which verb form?  Participle. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הֶאְרִּנַה   .Nif`al participle m. sg ראה 
 

47.3  Translate sentence:  And make an altar there to El, who appeared to you. 

 

47.5D  Translate: 

 1.  God is known in Judah. 

 2.  And they were called before the king. 

 3.  Behold, a son is born to the house of David. 

 4.  And all the families of the land will be blessed by you. 

 5.  And Egypt said, “Let me flee from the face of Israel, for the Lord is 

fighting for them against Egypt.”  Or: … “I will flee … ” 

 6.  And the Philistines were fighting against Israel, and the men of Israel fled 

from the face of the Philistines. 

 7.  And the voice was heard in the house of Pharaoh, saying, “The brothers 

of Joseph have come.”  And it was good in the eyes of Pharaoh and in the eyes of 

his servants. 

 8.  There is none calling in righteousness and none being judged in 

steadfastness. 

 9.  “Your (m. pl.) words have become strong against me,” said the Lord, 

“and you will say, ‘What we have spoken to each other concerning you?’ ” 
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 10.  And Abraham called the name of his son, the one born to him, who 

Sarah had borne for him, Isaac. 

 11.  And with all the fish of the sea, into your (m. pl.) hands they have been 

given. 
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Lesson 48 

 

48.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

עַמָּׁשִי מעׁש   Nif`al prefix 3 m. sg.  
Translate the phrase:  and it will not be heard 

 

ּהָּב  48.2  means in her 

 

Translate the phrase:  in her again 

 

לקֹו  48.3  means voice.  How does the phrase יִכל ְּבקֹו  relate to the verb?  It’s 

the subject. 

 

48.4  Translate the verse:  And a voice of weeping will not be heard in her again 

(still, any longer). 

 

48.5 Nif`al prefix  מעׁש  

 3 m. sg. עַמָּׁשִי  3 m. pl. עּוְמָּֽׁשִי  

 3 f. sg. עַמָּׁשִּת  3 f. pl. הָנְעַמָּׁשִּת  

 2 m. sg. עַמָּׁשִּת  2 m. pl. עּוְמָּֽׁשִּת  

 2 f. sg. יִעְמָּֽׁשִּת  2 f. pl. הָנְעַמָּׁשִּת  

 1 c. sg. עַמָּׁשֶא  1 c. pl. עַמָּׁשִנ  
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48.5a Nif`al prefix אמר 

 3 m. sg. רֵמָאֵי  3 m. pl. רּוְמָֽאֵי  

 3 f. sg. רֵמָאֵּת  3 f. pl. הָנְרַמָאֵּת  

 2 m. sg. רֵמָאֵּת  2 m. pl. רּוְמָֽאֵּת  

 2 f. sg. יִרְמָֽאֵּת  2 f. pl. הָנְרַמָאֵּת  

 1 c. sg. רֵמָאֵא  1 c. pl. רֵמָאֵנ  

 

48.6  Write the 3 m. pl. Nif`al prefix for the following verbs: 

 

רּוְכָּֽזִי  כּוְלָּֽמִי (זכר)  עּוְדָּֽוִי (מלך)   (ידע) 
 

עּוְטָּֽנִי  פּוְדָֽרֵי (נטע)  דּוְמָֽעֵי (רדף)   (עמד) 

 

טּוָּנִי  לּוְכָֽאֵי (נטה)   ( כלא רּוְתָּֽוִי (  (יתר) 
 

48.8E  Translate: 

 1.  And you, you will be called priests of the Lord. 

 2.  He will be known, the prophet whom the Lord sends in truth. 

 3.  Not Jacob will your name be called any more. 

 4.  And I appeared to Abraham, to Isaac. 

 5.  He will appear to God on Zion. 

 6.  To this one (fem.) it will be called woman, for from a man this one was 

taken.  אֵרָּקִי  does not agree with ֹאתז  or הָּׁשִא  because of the construction 

used for “being called”, as in previous sentences (e.g. 46.8F #13) where the syntax 

is “name was called on person being named”.  Passive verbs frequently do not 

agree in gender with what appears in English to be their subject (refer back to 

44.8E #5 for another example.) 

 7.  Let it not be known that the woman came. 

 8.  For it will not be done thus in Israel. 
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 9.  In wisdom a house will be built. 

 10.  Into the hand of the king of Babylon you will be given. 

 11.  And the Lord appeared to Abram. 

 12.  Jerusalem will not be given into the hand of the king of Assyria. 

 13.  For a child has been born to us; a son has been given to us. 

 14.  For the earth will be filled to know (smoother:  “with knowing”) the glory 

of the Lord, like the waters that cover (on) the sea. 
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Lesson 49 

 

יַלר ֵאאֶמּיַֹו  49.1  means and he said to me 

 

49.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

אֵבָּנִה   .Nif`al imperative m. sg נבא 
 

ַחרּוָה־לֶא  49.3  means to the wind 

 

םָדָא־ןא ֶבֵבָּנִה  49.4  means Prophesy, son of man! 

 

49.5  Sentence translation:  And he said to me, “Prophesy to the wind; prophesy, 

son of man! 

 

49.6  Write the m. sg. Nif`al imperative for the strong verb פטׁש טֵפָּׁשִה  :  

 

for רֵמָאֵה  :אמר  ; for דֵלָּוִה  :ילד  

 

49.7D  Translate: 

 1.  Go, appear to Ahab. 

 2.  Guard yourself from speaking with Jacob. 

 3.  Guard yourself from his face and listen to his voice. 

 4.  And now, swear (lengthened imperative) to me by God. 

 5.  For that reason he called that place Be’ersheba (lit., “Well of the Oath”), 

for there the two of them took an oath. 

 6.  And the Lord said, “Behold, [there is] a place with me; and you will 

station yourself on the rock.” 

 7.  And Jonathan and Ahimaaz are standing at Ein Rogel, and the 

maidservant will go and tell them, and they will go and tell King David, for they 

may not be seen entering the city. 
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Lesson 50 

 

50.1  The first word cannot be a name because it begins with vav conversive.  The 

holem here is more commonly written plene ֹו and represents the first root letter, 

which has reverted to its archaic form. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ףֶסּיַֹו  Hif`il prefix 3 m. sg. vav conversive יסף 
Translate phrase:  and the Lord added 

 

50.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

האָֹרֵהְל    Nif`al infinitive ראה 
 

Before a letter that cannot take a dagesh the vocalization will be ֵה.  Here the form 

is infinitive. You would expect this word to end in ֹות_ because of the third ה.  How 

can you distinguish this form from a Hif`il infinitive?  The vowel under the ה is 

patah in the Hif`il infinitive of a first guttural verb. 

 

הלִֹׁשְב  50.3  involves a place name:  in Shiloh 

 

50.5  Translate sentence:  And the Lord appeared again in Shiloh. 

 

50.6E  Translate: 

 1.  And the king said for it to be done thus. 

 2.  For he will surely be given into the hand of the king of Babylon. 

 3.  And he continued yet again to speak to him, and he said, “Perhaps they 

may be found there.” 

 4.  And Elijah went to appear to Ahab, and the famine had grown strong in 

Samaria. 

 5.  And they will not continue to do such as this evil thing in your midst. 

 6.  Thus will God do to you, and thus will he continue [to do so]. 
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 7.  And this people said, “The time is not come, the time for the house of the 

Lord to be built.”  “Has not come”, though tempting, would be a somewhat 

deceptive translation, as ֹאּב  is the infinitive construct, not the affix, and thus does 

not denote completed action. 
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Review and Drill 6 

 

III  Give the form and PGN for the Qal and the other stem(s). 

 

יןִבָנ  ְךַרְבִנ  הֶלֲעַי   

 Qal: prefix, 1 c. pl. Qal: prefix, 1 c. pl. Qal: prefix, 3 m. sg. 

 Hif`il: prefix, 1 c. pl. Nif`al:  affix, 3 m. sg. Hif`il: prefix, 3 m. sg. 

 

הֶּטִנ  הֶׂשֲעַנ  םַחְלִנ   

 Qal:  prefix, 1 c. pl. Qal:  prefix, 1 c. pl. Qal:  prefix, 1 c. pl. 

 Nif`al:  participle, m. sg. Hif`il:  prefix, 1 c. pl. Nif`al:  affix, 3 m. sg. 

 

 
IV:  Give the stem and form for the following forms of זכר: 
 

ירִּכְזַה  רֵכזֹו  רֹוּכְזִנ   

 Hif`il infinitive Qal participle Qal prefix 

 

ירִּכְזַנ  רֵּכַזְנ  רֵּכַזְּב   

 Hif`il prefix Pi`el prefix Pi`el infinitive 

 

רֵכָּזִהְּב  ירִּכְזַהְּב  רּכְֹזִּב   

 Nif`al infinitive Hif`il infinitive Qal infinitive 

 

רּוְכָּֽזִה  הָנְרֵּכְזַּת  הָנְרּכְֹזִּת   

 Nif`al imperative Hif`il prefix Qal prefix 

 

הָנְרֵּכַזְּת  הָנְרַכָּזִּת  ירּוִּכְזַה   

 Pi`el prefix Nif`al prefix Hif`il imperative 

 

רּוְכָּזִה  רּוְּכַז  רּוְכִז   

 Nif`al imperative Pi`el imperative Qal imperative 
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יםִרְּכַזְמ  תרֹוכּוְז  היָרִּכְזַמ   

 Pi`el participle Qal passive participle Hif`il participle 

 

 

V  In the verbs below, identify each נ... 
 

ְךֵלֵנ  יַעִּגַנ  יִעְגָּנִה   
 prefix pronoun visible: prefix pronoun assim.: stem indicator 

  assim.: root letter visible: root letter 
 
ְךָלֱהֶנ  עַגָּנֶא  יטִּבַנ   
 stem indicator assim.: stem indicator visible: prefix pronoun 

  visible: root letter assim.: root letter 
 
יְךִלנֹו  נּוְעַּגִנ  ןֵתָּנִּת   
 prefix pronoun (if Pi`el) first: root letter assim.: stem indicator 

  second: affix pronoun both visible: root letters 

  (if Nif`al) first: stem indicator 

  assim.: root letter 

  second: affix pronoun 
 
יםִנתּוְנ  ַחֹוּנִנ  חָנ   
 both: root letters first: prefix pronoun root letter 

  assim.: stem indicator 

  second: root letter 
 
דַלנֹו  כּוְלֶהֶנ  לּפִֹנ   
 stem indicator stem indicator first: prefix pronoun 

   assim.: root letter 
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נּוְחַנֵה  ןֶּתְעַּגִה  יַעִּגַמ   
 first: root letter assim.: root letter assim.: root letter 

 second: affix pronoun visible: affix pronoun 

 
עַּגַנְנ  עּוְגָֽנ  נּוְעַגָנ   
 first: prefix pronoun root letter first: root letter 

 second: root letter  second: affix pronoun 
 
ןַמֱאֶנ  דמֲֹעַנ  תנֹותּוְנ   
 first: stem indicator prefix pronoun both: root letters 

 second: root letter 
 
יִנֵּסַכְּתַו  בַּתְכִנ  רּוְתנֹו   
 suffix stem indicator stem indicator 

 

VI 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

םֶּתְבַרְקִנ   .Nif`al affix 2 m. pl קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבִרְקִה   .Hif`il affix 3 m. sg קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָבְרָֽק   .Qal affix 3 f. sg קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בּוְרָּֽקִי   .Nif`al prefix 3 m. pl קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בַרְק   .Qal imperative m. sg קרב 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בֵרְקַּיַו  Hif`il prefix 3 m. sg. vav conversive קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבּוִרְקַי   .Hif`il prefix 3 m. pl קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בּוְרְקִי   .Qal prefix 3 m. pl קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בּוְרָֽקְי   .Pi`el prefix 3 m. pl קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בֵרָּקִה  Nif`al קרב 
imperative/ 

infinitive 
m. sg./ 

--  
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יבִרְקַמ   .Hif`il participle m. sg קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בֵרָקְמ   .Pi`el participle m. sg קרב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רֵתהֹו   .Hif`il imperative m. sg יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ירִתנֹו   .Hif`il prefix 1 c. pl יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רָתנֹו   .Nif`al participle m. sg יתר 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רֵּתַי   .Pi`el imperative m. sg יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רֵּתַיְמ   .Pi`el participle m. sg יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רֵתָּוִה  Nif`al יתר 
imperative/ 

infinitive 
m. sg./  

--   
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נּוְרַתנֹו   .Nif`al affix 1 c. pl יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נּוְרַּתִי   .Pi`el affix 1 c. pl יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רֵתָּוִהְּב  ב Nif`al infinitive  temporal יתר 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ירִתהֹוְּב  ב Hif`il infinitive  temporal יתר 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ירִתמֹו   .Hif`il participle m. sg יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נּוְרַתהֹו   .Hif`il affix 1 c. pl יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםיִרִתמֹו   .Hif`il participle m. pl יתר 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםִרְּתַיְמ   .Pi`el participle m. pl יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

רֵּתַיְּב  ב Pi`el infinitive  temporal יתר 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לֵכאֹו   .Qal participle m. sg אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לאַכנֹ   .Qal prefix 1 c. pl אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יםִרָתנֹו   .Nif`al participle m. pl יתר 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לאַכיֹ   .Qal prefix 3 m. sg אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לּוְּכֻא   .Pu`al affix 3 c. pl אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לֵכָאֵנ   .Nif`al prefix 1 c. pl אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ילִכֲאַמ   .Hif`il participle m. sg אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לֵכָאֵה  Nif`al אכל 
imperative/ 

infinitive 
m. sg./  

--   
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לַכֱאֶנ   .Nif`al affix 3 m. sg אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לַכָא   .Qal affix 3 m. sg אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

תֶלֶכֱאֶנ   .Nif`al participle f. sg אכל 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

לֵכֲאַּת   Hif`il prefix 3 f. jussive אכל 
 

VII  Write the Hebrew for the following verbs: 

 

מעׁש  3 m. pl. Nif`al affix: עּוְמְׁשִנ אּובֹוָי :m. pl. Qal prefix 3 בוא   

 3 m. sg. Hof`al affix: עַמְׁשָה   3 f. sg. Hif`il affix: היָאִבֵה  
 1 c. pl. Hif`il prefix: יַעִמְׁשַנ   3 m. pl. Nif`al prefix: אּוֹוּבִי  
. 
הֶאָרֵא :c. sg. Nif`al prefix 1 ראה נּוְפַסָא :c. pl. Qal affix 1 אסף   
 1 c. sg. Qal affix: ייִתִאָר   1 c. pl. Pi`el prefix: ףֵּסַאְנ  
 f. pl. Qal participle: ֹתאֹור   3 m. sg. Nif`al prefix: ףֵסָאֵי  

 

לחׁש  m. sg. Pi`el participle: ַחֵּלַׁשְמ לחׁש   2 m. sg. Nif`al affix: ָּתְחַלְׁשִנ  
 2 m. pl. Pi`el affix: םֶּתְחַּלִׁש          2 m. sg. Nif`al prefix: ַחֵלָּׁשִּת  

 3 c. pl. Hif`il affix: יחּוִלְׁשִה   m. sg. Hof`al part.: חָלְׁשָמ  
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Lesson 51 

 

51.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בָסָּנַו  Qal prefix 3 m. sg. vav conversive סבב 
 

ירִעֵׂש־רַה־תֶא  51.2  means Mount Seir (direct object) ; יםִמָי  means days ; בַר  

is an adjective meaning many, much 

 

51.3  Translate the verse:  And we went around Mt. Seir [for] many days. 

 

51.4b The ִיּסֹב pattern shows a doubled 1st root letter, making it look like a 1st נ 
verb. 

The בסָֹי  pattern has the vowel under the prefix pronoun of a hollow verb. 

 

51.4c  Write these other Qal imperatives:  f. sg.  ֹיִּבס  ; m. pl.  ֹּוּבס  

 

51.4d  Write the m. sg. Qal passive participle:  בבּוָס  

 

51.7  Analyze the following forms of סבב 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

םֶתֹוּבִסֲה   .Hif`il affix 2 m. pl סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בֵבסֹוְּת   .Pol`el prefix 3 f./2 m. sg סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִּתְבַבסֹו   .Pol`el affix 1 c. sg סבב 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ָתֹוּבַסְנ   .Nif`al affix 2 m. sg סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בֵסָא   .Hif`il prefix 1 c. sg סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בֵבסֹוְמ   .Pol`el participle m. sg סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִּבֵסָּת   .Hif`il prefix 2 f. sg סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִּבסָֹּת   .Qal prefix 2 f. sg סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

נּוֹוּבַסְנ   .Nif`al affix 1 c. pl סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִנֵּבִסְיַו  Hif`il prefix 3 m. sg. vav conv. ; 1 c. sg. suffix סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִנבּוָבְס  Qal affix 3 c. pl. 1 c. sg. suffix סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִּבַּסִּת   .Nif`al prefix 2 f. sg סבב 
 

Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יִנֵבְבסְֹי  Pol`el prefix 3 m. sg. 1 c. sg. suffix סבב 
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Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

הָּבֵסָנ  ה Hif`il prefix 1 c. pl. cohortative סבב 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

בֵסָנ   .Hif`il prefix 1 c. pl סבב 
 

 

51.9E  Translate: 

 1.  And you (m. pl.) will surround the city. 

 2.  They surrounded me, indeed they surrounded me in the name of the 

Lord. 

 3.  Circling, circling goes the wind. 

 4.  And he went around and crossed over and went down to Gilgal. 

 5.  Go around (to) behind me. 

 6.  Pass over (m. pl.) and go around the city. 

 7.  And they went around in all the cities of Judah and they taught the 

people. 

 8.  We praised (on) God all day. 

 9.  And may I surround your altar, O Lord.  Notice that the first word in the 

sentence is not a vav conversive – if it were, it would be pointed ָו in compensation 

for the missing dagesh forte.  The vav “wants” to be pointed ְו here, but that would 

make two consecutive vocal shewas.  Instead, the first shewa becomes the full 

vowel corresponding to the composite shewa. 

 10.  Praise the Lord, all nations! 

 11.  And he will cause the heart of the king of Assyria to turn on them. 

 12.  I will call the Lord praised. 

 13.  And you (m. pl.) will praise the name of the Lord your God. 

 14.  Praise (m. pl.) Yah, praise the name of the Lord!  Praise, [you] servants 

of the Lord! 

 15.  And you, Lord, show me favor and cause me to stand. 

 16.  And the men of the city... surrounded themselves around (lit., “on”) the 

house. 
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 17.  And God caused the people to go around [in] the way of the wilderness. 

 18.  Who knows?  The Lord may show me favor and the child [may] live. 

 19.  Nineveh has been laid waste; who will wander in her?  From where will I 

seek those who will comfort you? 
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Lesson 52 

 

52.1  Translate phrase:  these are the ones whom the Lord has sent 

 

52.2 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ְךֵּלַהְתִהְל    Hitpa`el infinitive הלך 
Note the dagesh in the ל.  It is a dagesh forte.  What stem does this suggest?  

Pi`el. 

Translate the verb:  to walk about 

 

52.3  Translate sentence:  These are the ones whom the Lord sent to walk about on 

the earth. 

 

52.4  Identify the stem: 

 

לַּדִּג  לֵּדַּגְתִה  לּוְּדַּג   
 Pi`el Hitpa`el Pi`el 

 

ילִּדְגִה  לֵלהֹוְי  לֵּלַהְתִהְל   
 Hif`il Pol`el Hitpa`el 

 

לָּלֻהְמ  ּוּלהָֹּת  יםִלְלהֹו   
 Pu`al Qal Qal 

 

רֵרֹוּגְתִמ  רָּג  יםִקָי   
 Hitpol`el Qal Hif`il 

 

יםִקֵמ  םֵמקֹוְּת  םֵמקֹו   
 Hif`il Pol`el Pol`el 
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לֵּכְלִּכ  לֵלעֹו  לֵלעְֹמ   
 Pilp`el Qal Pol`el 
 

הָאָרְתִה  יִנַאְרִה  תאֹוָרֵהְּכ   
 Hitpa`el Hif`il Nif`al 
 

הֵאָרֵה  הֶאְרַמ  הֶאְרָמ   
 Nif`al Hif`il Hof`al 
 

יָתִוֲחַּתְׁשִהְו  הָּבַרְו  עַרֵה   

 Hishtaf`el Qal Hif`il 
 

52.5D  Translate: 

 1.  And you will purify yourselves, and you will be holy, for I am holy; and 

you will not defile yourselves. 

 2.  For your mercy [is] before my eyes, and I will walk around in your truth. 

 3.  Arise, walk around in the land. 

 4.  And it happened when the priests went out from the holy place – for all 

the priests [who were] found [there] purified themselves; there was none to guard 

the divisions. 

 5.  Boast (m. pl.) in the name of his holiness; let the heart of the seekers of 

the Lord rejoice. 

 6.  And they will return to you, and they will praise your name; and they will 

pray and seek favor from (lit., “to”) you in this house. 

 7.  And he will bless himself in his heart, saying, “Peace will be with me, for 

in the firmness of my heart I will go.” 

 8.  And the steeds went out and sought to go to walk about in the land.  And 

he said, “Go, walk about in the land.”  And they walked about in the land. 

 9.  And he said to me, “The Lord, before whom I have walked about, will 

send his angel with you, and he will make your way successful.  And you will take a 

wife for my son from my family and from the house of my father.” 

 



 168

Lesson 53 

 

53.1 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

ְךֵּלַהְתִּיַו  Hitpa`el prefix 3 m. sg. vav conversive הלך 
 

יםִהלֱֹאָה־ת ֶאְךנֹו ֲחְךֵּלַהְתִּיַו  53.2  means and Enoch walked about with God 

 

ןִיַא  53.3  means is/are not.  What kind of dagesh is in the נ?  Forte. 

 

Translate:  and he was not 

 

53.4  Translate the phrase:  for God took him 

 

Translate the verse:  And Enoch walked about with God, and he ceased to be, for 

God took him. 

 

53.6  Translate: 

 1.  A) to you (f. sg.) ; B) walking ; C) to you (m. sg.) 

 2.  A) a woman ; B) her man ; C) his woman 

 3.  A) her men ; B) your (m. sg.) woman ; C) your (m. pl.) women 

 4.  A) your brothers ; B) your brother ; C) my brothers 

 5.  A) their sister ; B) her brothers ; C) my brother 

 6.  A) lovers ; B) his fathers ; C) your father 

 7.  A) my house ; B) her son ; C) your (f. sg.) houses 

 8.  A) your (m. pl.) daughter ; B) her daughters ; C) my daughter 

 9.  A) Guard yourself! (f. sg.) ; B) they guarded ; C) he will guard us/him 

 10.  A) and he sent them away ; B) you sent me ; C) he threw 

 11.  A) from me ; B) Exalt! (m. pl.) ; C) and I will exalt him 

 12.  A) from you (f. sg.) ; B) from them (f.) ; C) from you (m. pl.) 

 13.  A) from him OR from us ; B) under him ; C) Get up! (f. sg.) 

 14.  A) still me ; B) for your sakes ; C) Weep! (f. sg.) OR weeping (noun) 
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 15.  A) he will give her ; B) And answer me! ; C) he answered me 

 16.  A) he will give me ; B) he will give you ; C) Give! (m. pl.) 

 17.  A) by themselves (f.) ; B) bread ; C) to you (m. pl.) 

 18.  A) [the] one making me ; B) his doing OR to do it ; C) he made him 

 19.  A) he will bless you ; B) he will bless ; C) [the] one making you (f. sg.) 

 20.  A) behold you (f. sg.) ; B) behold you (m. sg.) ; C) she/you will bless 

me 

 21.  A) behold me ; B) behold me ; C) behold him 

 22.  A) behold him OR behold us ; B) behold us ; C) behold us 

 

53.7D  Translate: 

 1.  And I fell prostrate before the Lord. 

 2.  And he prophesied, even he, before Samuel. 

 3.  And moreover, a man was prophesying in the name of the Lord. 

 4.  (On) the Lord will my soul praise. 

 5.  For he was not prophesying on me for good. 

 6.  And the priests and the Levites purified themselves. 

 7.  Rather, let the praiser praise this. 

 8.  And he will prostrate himself in worship and pray to him. 

 9.  Behold, the king is walking about before you (m. pl.) 

 10.  And I prayed to the Lord, and I said: 

 11.  And the nations will bless themselves by him, and in him they will glory. 

 12.  And all the prophets were prophesying before them. 

 13.  For this reason your servant has found his heart to pray to you. 

 14.  Pray now on our behalf to the Lord our God. 

 15.  And Joab went forth and walked about in all Israel. 

 16.  I will walk about before the Lord in the lands of the living. 

 17.  To you, O Lord, I will call, and to my Lord I will [go to] seek favor. 

 18.  All the men of your covenant sent you away to the border. 
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Lesson 54 

 

ְךַלָמ  54.2  as a verb means to rule. 

 

54.3  Translate verses:  In the twenty-seventh year of Jeroboam, King of Israel, 

Azariah son of Amaziah King of Judah began to reign.  He was (a son of) sixteen 

years [old] when he began to reign, and he reigned fifty-two years in Jerusalem. 

 

54.4D  Translate: 

 1.  And Ahab had seventy sons in Samaria. 

 2.  Saul smote (on) his thousands. 

 3.  And Abraham was (a son of) one hundred years [old] when Isaac his son 

was born to him. 

 4.  In the twenty-third year of Joash son of Ahaziah King of Judah, Jehoahaz 

son of Jehu began to rule over Israel in Samaria for seventeen years. 

 5.  And Seth was one hundred and five years, and he begat Enosh.  And all 

the days of Seth were nine hundred twelve years, and he died. 

 6.  And Saul made the people hear, and he appointed them in Telaim: two 

hundred thousand footmen, and ten thousand men of Judah. 

 7.  And I, I brought you (m. pl.) up from the land of Egypt, and I made you 

go in the desert forty years to inherit the land of the Amorite. 
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Lesson 55 

 

Ps 24:1  The holem after the first root letter identifies ֹיֵבְׁשי  as a participle. 

 

Ps 24:2  If the verb ( ּהָדָסְי ) did not have a suffix, it would be pointed דַסָי  

 

The verb ָהֶֽנְנכֹוְי  is in the Pol`el.  The suffix is still the 3 f. sg. object suffix, but it 

does not have a mappiq because it has its own vowel. 

 

Ps 24:3  What stems are possible for the verb ( הֶלֲעַי )?  Qal and Hif`il. 

 

Why is the ק (in ֹוׁשְדָק ) pointed ָק?  The attached suffix causes the holem to 

reduce in length to a qamats hatuf. 

 

Ps 24:4  Why is the first syllable (of יִקְנ ) pointed with shewa?  The word is in the 

construct state. 

 

 It is revealing the original three-letter  ?פ Why is there a dagesh in the  ַכַּפִים

root, כפף, that the two-letter noun comes from. 

 

עַּבְׁשא ִנלְֹו   Is the נ_  a preformative or the 1 c. pl. subject pronoun?  Nif`al 

preformative. 

 

Ps 24:5  What part of עֹוְׁשִי  is not part of the root?  The holem is the 3 m. sg. 

suffix. 

 

The parallelism in this line is incomplete with compensation.  Diagram it: 

 
               c             b        a 

ת יהוהֵאה ֵמָכָרא ְבָּׂשִי  
     d        c’            b’ 

עֹוְׁשי ִיֵהלֱֹאה ֵמָקָדְצּו  
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Ps 24:6  Why can the phrase רֹוה ּדֶז  not be this generation?  Attributive 

adjectives follow the noun. 

 
Verb Root Stem Form P/G/N Spec. Feat. 

יֵׁשְקַבְמ  Pi`el participle m. pl. construct state בקׁש 
 

This couplet is an example of synthetic parallelism.  Diagram it: 

 

           c       b    a 

וָׁשְרר ּדֹֹוה ּדֶז  
         f        e        d        c’ 

הָלֽב ֶסקֲֹע ַייָךֶני ָפֵׁשְקַבְמ  

 

Ps 24:7  The stem (of אּוְׂשָּנִהְו ) is Nif`al. 

 

Ps 100:1  Of the Hif`il forms, only three have the ה preformative:  affix, 

imperative, and infinitive. 

 

Ps 100:2  Diagram these lines and tell what type of parallelism they exemplify:  

complete 

 
     c             b          a 

הָחְמִׂשיהוה ְּב־ת ֶאדּוְבִע  
        c’          b’     a’ 

הָנָנְריו ִּבָנָפ ְלאּוּבֹ  

 

Ps 100:3  Roots that look as if they might end in י most likely end in ה. 
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